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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va muhimligi. Jahon tilshunosligida
antropotsentrizm paradigmasi orqali qaraladigan til hodisalariga borgan sari
qiziqish ortib bormoqdaki, bunday yo‘nalishdagi tadqiqotlarda shaxsning
individual xususiyatlariga, shu jumladan, gender leksikasini o‘rganishga alohida
e’tibor garatiladi. Gender tadqiqotlari turli fanlar — ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy,
adabiyotshunoslik, tilshunoslik va tarjimashunoslikka taalluglidir. Gender leksikasi
nafaqat erkak va ayolni ifodalovchi so‘z-iboralarni, balki jamiyatdagi jinsiy
tenglik, gender stereotiplari hamda xalqning madaniy qadriyatlarini ham o‘zida
namoyon etadi. Shunday ekan, tildagi genderlik, ya’ni erkak va ayolga oid ijtimoiy
va madaniy rollarning ifodalanishi, bu fenomenning tarjimada qayta yaratilishi,
gendrologik masalalarning lingvistika, tarjima nazariyasi, madaniyatshunoslik va
sotsiologiya sohalari bo‘yicha konseptual ko‘rinishlari atroflicha tadqiqot
yondashuvlarini talab qiladi. Bu esa millatlararo muloqot birligi sifatida gender
leksik birliklarining tarjima obyekti sifatida o‘rganilishi zaruriyatini keltirib
chigaradi.

Dunyo tilshunosligida ayni paytda inson jinsi bilan bog‘liq masalalar gender
tadqiqotlari deb ataladigan mustaqil fanlararo sohaning digqqat markazida turibdi.
Asosiy qurilish materiali so‘zdan iborat bo‘lgan badiiy adabiyot namunalari, ularda
ishlatiladigan gender leksikaning sotsiolingvistik va lingvomadaniy xususiyatlarini
tadqiq etish ham ana shunday masalalardan biridir. Zero, ma’naviy barkamol va
yetuk inson tarbiyasida badiiy asarlarning o‘rni beqiyosligi hammaga ma’lum. Bu
esa gender leksikasining badiiy asarlar tarjimasida qayta talqin qilinishi, tarjima
jarayonida mugqobillikka erishish holatlari hamda madaniyatning gendrologik
ko‘rinishlarini tarjimada saqlab qolish kabi masalalar bo‘yicha ilmiy tadqiqotlarni
amalga oshirishning dolzarbligini belgilab beradi.

Mamlakatimizda “Yangi O‘zbekiston — yangicha dunyoqarash” tamoyili
asosida olib borilayotgan keng ko‘lamli jarayonlarda gender munosabatlari ham
atroflicha o‘rganilmoqda, shuningdek, dunyo xalglari o°‘rtasidagi gender
munosabatlarini lingvomadaniy jihatdan qiyosiy o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj ortib
bormoqda. Ingliz va o‘zbek tillarida yozilgan badiiy asarlar tarjimasida gender
leksik birliklarini qayta yaratishda muallif g‘oyasi, shakl, mazmun hamda
madaniyat belgilarini talqin qilish borasida yetarlicha izlanishlar olib borilmagan.
Ingliz yozuvchilari asarlarini o°‘zbek tiliga qilingan tarjimalarida gender
aspektining qiyosiy tahlillarini amalga oshirish zaruriyati mavzuning dolzarbligini
belgilaydi.

Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 2-
sentyabrdagi “Xotin-qizlar va erkaklar uchun teng huquq hamda imkoniyatlar
kafolatlari to‘g‘risida”gi O‘RQ-562-son qonuni, 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-son qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil S5-martdagi “Xotin-qizlarni
qo‘llab-quvvatlash, ularning jamiyat hayotidagi faol ishtirokini ta’minlash tizimini
yanada  takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5020-son qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 18-fevraldagi “Jamiyatda



jtimoiy-ma’naviy muhitni sog‘lomlashtirish, mahalla institutini yanada qo‘llab-
quvvatlash hamda oila va xotin-qizlar bilan ishlash tizimini yangi darajaga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5938-son farmoni, 2022-yil 28-
yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”’gi PF-60-son farmoni va mazkur sohaga oid boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikning zamonaviy
sohalaridan biri gendrologiyaga bo‘lgan qiziqish ortib bormoqda. Gender
tadqiqotlarini tarjimashunoslik aspektida o‘rganilishi shular jumlasidandir. Bu esa
o‘z o‘rnida gendrologik tadqiqotlar rivojini talab qiladi. Jumladan R.Stoller, G.
John, I. Kostikova, T. Krijnen, S. Bauvel, G. Lakoff, M. Johnsen, D.Tannen, O.
Jespersen, R. Lakoff, V.Teliya D.Kameron, M.Fuko hamda N.Timko' kabi olimlar
genderning til birligi sifatida namoyon bo‘lishiga doir bir qator izlanishlar olib
borganlar.  Shuningdek, dunyo tadqiqot maydonida gender leksik birliklari
faollashuvi hamda ularni tarjimada qayta yaratish masalalarida L. Barxudarov, K.
Chukovskiy, V. Kommisarov, I. Zikova, T. Atayeva, A. Vandisheva, I. Denisova,
Yu. Kulikova, E. Xabibulina, S. Voskresenskaya, N. Yeskova, E. Maskevich, O.
Kotik hamda L. Kozlovalar’ning tadqiqot natijalarini ¢’tirof etish lozim.

!'Stoller R.Y. Presentations of Gender. New Heaven, 1985. P.45. John Gray. Men are from Mars, Women are from
Venus: A Practical Guide for Improving Communication and Getting What You Want in Your Relationships.-
Harper Paperbacks, April 3, 2012.-P.368. Kostikova I Vvedeniye v genderniye issledovaniya, Seriya “Klassicheskiy
universitetskiy uchebnik”, M.: Aspekt Press, 2005. B8-10. Krijnen, Tonny and Bauwel, Sofie. Gender And Media:
Representing, Producing, Consuming. New York: 2004.-P.234-238. Lakoff. G. Johnsen. M. Metaphors we live by.
-London: The university of Chicago press, 2003.-P. 275. Tannen.D. You Just Don't Understand.- USA: First
Ballantine Books Edition,1991.-P.150. Jespersen.O. Language: Its Nature, Development and Origin.- London : G.
Allen & Unwin Itd, 1922.-P.456. Lakoff. R. Language and woman's place. -New York : Harper & Row, 1975.-P. 80.
Temus. B.H. Pycckas dpaseonorus. - M.: 1982.- C.20-25. Tumko. H.B. ®akrop “kynabTypa” B mepeBoje,- Kypck.
roc. yH-T. — 2-¢ m31., 2007. — C.154.

* bapxynapos JI.C. SI3bik 1 mepeBoa. — Mocksa, 1975.-C.275; Uykosckuit. K. M. HckyceTBo nepeBoia.- Mocksa-
Jlennnrpan: Acagemus,1936.-C.96; Komuccapos. B. H. Teopus nepeBoma (JIMHTBUCTHYECKHE acIEKTHI). - M.:
Beici. k., 1990. — C. 253; 3pikoBa. 11.B. ['eHaepHBIil KOMIIOHEHT B CTPYKTYpPE M CEMaHTHKE (pa3eoOTHUECKHX
€/IMHML] COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO f3bIKa: KaH. (QWI. HayK.....aBtoped.- . - M., 2002.-C.10-13, AraeBa. T.X.
l'ennepHO OpHEHTHpOBaHHAs JEKCHKa B TaUKUKCKOM M aHIVIMHCKOM S3bIKax: KaH. (M. HayK.....aBToped.- .
Hyman6e, 2022.-C.17-18; Bangpiuesa. A.B. ['eHnepHO opeHTHpOBaHHas JIEKCHKA B SI3bIKOBOW KapTHHE MHpa (Ha
MaTepuaje aHTJIUHCKOTO, PYCCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB): KaH. QWI. HayK......aBToped.- PocroB-Ha-Ilony, 2007.-
C.23; [enncosa. .B. OcobeHHOCTH Tiepeadn TEHASPHOTO aCleKTa B IEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHHS:
KaH. ¢un. Hayk.....aBroped.- . Yemsobunc, 2011.-C.5; Kynukosa. 0. C. BnusHre TUYHOCTH TEpeBOJYMKA HA
MIePEeBOJT XyZA0KECTBEHHBIX IMPON3BEICHNN: TeHACPHBIN aCleKT: KaH. (GWI. HayK......aBToped.- . Yensabunck, 2011.-
C.19; XabubymnuHa. 3. S3BIKOBBIE TpaHCHOPMALIH IIPH IIEPEBOIE TATAPCKOHM JINTEPATyPhl Ha TYPEIKHH S3bIK: KaH.
¢un. Hayk.....aBroped.-. Kazans, 2016.-C.19; Bockpecenckas.C. ['eHaepHbIe CTEPEOTHITBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYecKOl NepcoHH(UKATINH: KaH. Qui. Hayk......aBToped.-. TBepp, 2007.-C.15; Kotuk. O. OcobeHnoctn
NPOSIBICHUS] TEHJEPHOTO acIeKTa B TEKCTaX IIeYaTHON peKiiaMbl B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax: KaH. (uII.
HayK......aBToped.- Kpacnonap, 2008.-C.25; EcpxkoBa H.H. Jlekcukorpaduueckue acneKkTbl TI'eHJEpHO-
MapKHUPOBAaHHBIX MMOMAaTHYECKUXBBIPAKEHUH aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB// JlarecTaHCKUi Tocy1apCTBEHHBIH
nenarorudeckuii yausepcuret: 2012; MaukeBnd.E. ®dnakcman.A. mpo6iemMa TeHIepHOr0-KOPPEKTHOTO TepeBoia
npoQeCCUOHANTBHO-OPEHTHPOBAaHHBIX TexcToB// Baltic Humanitarian Journal. 2022. T. 11. Ne 3; Ko3mosa JIL.H.

6



Mamlakatimizda asosan gender masalalariga qiziqish o‘tgan asrning ikkinchi
yarmidan boshlangan bo‘lsada, hozirga qadar gender lingvistikasi borasida
salmoqli izlanishlar amalga oshirilgan. A.Kononov, E. Begmatov, L.Reshetova, M.
Rasulova, = H.Dadaboyev, E.Fayzullayeva, @ Q.Umurov, R.Fayzullayeva,
Z.Yunusova, M.Cho‘tpo‘latovlar® o‘z tadgiqot natijalari bilan soha rivojiga
samarali hissa qo‘shdilar. Yuqoridagi tilshunos olimlarning so‘nggi yillardagi
ilmiy ishlari o‘zbek gender lingvistikasini yangi bosqichga olib chiqdi. Gender
aspektini tillararo lingvistik hamda madaniyat belgisi sifatida qiyosiy-tahliliy
jihatdan  o‘rganilishida ~ G.Ergasheva, @ M.To‘xtasinov, = N.Nasrullayeva,
U.Yigitaliyev, = F.Musayeva, = Sh.Ulug‘ova, = R.Shirinova, = S.Usmonova,
Sh.Gulyamova, N.Komilovalar * ning tadgiqotlari ahamiyatli bo‘lsa-da, badiiy
adabiyotda qo‘llanilgan gender leksik birliklarini  leksik-semantik  va
lingvomadaniy jihatdan muqobillikka erishish masalalari monografik planda
tadqiqotga tortilmagan. Aynan shu nuqtai nazardan, ingliz badiiy asarlar
tarjimasida gender leksik birliklarini o‘ziga xos jihatlarini qiyosiy aspektda yoritib
berish shu sohadagi izlanishlarga zamin yaratadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Namangan
davlat universitetining “O‘zbek adabiyotining xorijda o‘rganilishi va
tarjimashunoslik masalalari” mavzusidagi umumiy ilmiy tadqiqotlar rejasi asosida
bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi gender leksikasi tarjimasida mugqobillikka
erishishning leksik-semantik va lingvomadaniy masalalarini qiyosiy tadqiq
etishdan iborat.

LlapeBa I'.B. Jlexcukorpaduueckuii acnekT nepeBoja I'€HAEPHOW JIEKCHKH C PYCCKOTO SI3blKa Ha aHIIIMHCKHMit/
Yuensle 3amucku OpIIOBCKOTO TOCYIapcTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa. Ne2 (79), 2018.-C.109-112.

3 Kononos A.H. T'pammartuka y36exckoro si3eika. — Tamkent.: [oc u3aar, 1948. ¢.31-32; Bermaros J.A. Ucmnapaa
KMHC TyIIyHUaCHHHHT nbonananuum // Y36ek ncmnapyu umiocH (pycdaia é3um macanagapu). — Tomkent.: daH,
1972. 6.363-379; PemeroBa JI, YmypoB K. Pox Ba XKHHC KaTerOpHACHHHHI JICKCHK-TPaMMAaTHK XyCYCHUSATIapu //
V36ex Tmm Ba amabuértn, 1975. — Ne6. — 6.31-35; Pacymosa M. JKHMHC TyUIyHYaCHHMHI TYpiy THJLTapia
nudoganaHuIIUra g0up // V36ex THIIM Ba amabHeTH. — Tomkent, 1997. — Ne3. — B. 66-69; JlanadoeB X. “Kucacu
Pabry3mit”’maru aén cemanu jgekceManap xycycuna//®@unonorus GpaHu: sHH acp Myammonapu. —Lomkent, 2003. —
Bb. 125-128; ®@aiizymmaeBa D.M. Dtambl pa3BUTHA TEHACPHBIX WCCICJOBaHUI B IWHrBUCTHKE// ['eHmepHbIe
WCCIIEIOBaHUsI B OTEYECTBEHHON JMHrBUCTHKE. — Tomkent, 2004. — C. 25-29; ®aiizynnaeBa P. K mpobrneme
nepenayr HallMOHAIBHOBO KOJIOPUTA B XYJI0’KECTBEHHOM TiepeBoje: Jucce. ...kaHa.¢unon. Hayk. -TamkeHt,1972.
C-93; Chutpulatov. M.CH. Gendernaya lingvistika: Uzbekskaya mujskaya rech// Vestnik: Toshkent, 2016- B.53

* Ergasheva G.I. Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining giyosiy-tipologik
tadqiqi: Filol. fan. fals. d-ri ... diss. -Toshkent, 2011. —B.165; To‘xtasinov. M. Badiiy matnlarda sleng so‘zlarning
lingvomadaniy va gender xususiyatlari ingliz va o‘zbek til materiallari asosida: fil. fan. bo‘y. dok (PhD) diss .-
Toshkent, 2011; Ergasheva G. I. Turli tillar tizimida gender terminologiyasining shakllanishidagi lingvistik va
ekstralingvistik omillar: fil. fan. bo‘y. dok (DSc) diss. Toshkent 2018; Nasrullayeva N. Ingliz va o‘zbek tillarida
olamning frazeologok manzarasida gender konceptlarining shakllanishi: fil. fan. bo‘y. dok (DSc) diss. avtoref...-
Toshkent, 2018.-B.70; Yigitaliyev U.S. O‘zbek tilida “odam” va “jins” konseptlari bilan bog‘liq assosiativ-verbal
birliklar: Filol. fan. fals. d-ri ... diss. — Toshkent, 2020; Musayeva F.T. O‘zbek tilida jins tushunchasining
ifodalanishi: Filol. fan. fals. d-ri ... diss. — Toshkent, 2019; Ulug‘ova. Sh. Feministik badiiy matnda metafora
faollashuvining kognitiv-stilistik jihatlari (“Jeyn Eyr” romani asosida): fil. fan. bo‘y. dok (PhD) diss. avtoref...-
Samarqand, 2021.-B.58; Shirinova.R.X. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta yaratilishi: fil. fan. bo‘y.
dok (DSc) diss. avtoref...- Toshkent, 2017.-B.58; Usmonova S. O‘zbek va ingliz romanlarida ayol ruhiyati tasviri :
fil.fan. bo‘y.fals. dok(PhD) diss. avtoreferati..Farg‘ona,2021.-B.54; Gulyamova Sh. K. O‘zbek tili evfimizmlarining
gender xususiyatlari: fil. fan. dok... diss. - Buhoro, 2022.-B.162; Komilova. N.A. Gender konseptual semantikasi
verbaizarorlari va ularning lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy tadqiqi (hozirgi zamon ingliz va o‘zbek tillari
materialida): fil. fan. bo‘y. dok (PhD) diss. avtoref...- Farg‘ona, 2024.-B.53



Tadqiqotning vazifalari:

gender leksikasi tarjimasida muqobillikka erishishning asosiy mezonlarini
ishlab chiqish;

ingliz va o‘zbek tillarining leksik-semantik sathida gender muvofigliklarini
o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillarida farqli semantik maydonga ega gender leksikasini
tarjima qilishning o‘ziga xosliklarini tadqiq qilish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi gender leksikasining lingvomadaniy komponentini
tarjimada yetkazib berish muammolarini tahlil qilish.

Tadqiqot obyekti sifatida Margaret Mitchelning “Gone with the Wind”
(tarjimon R.Axtamova), Sharlotta Brontening “Jane Eyre” (tarjimon F.Tilovatov)
hamda Teodor Drayzerning “Sister Carrie” (tarjimon E.Nosirov hamda
M.Volosov) romanlaridagi gender leksik birliklari asliyati va tarjimasi tanlab
olindi.

Tadqiqot predmetini gender leksikasi tarjimasida muqobillikka erishishning
leksik-semantik va lingvomadaniy masalalari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusuli. Dissertatsiyada tavsiflash, qiyosiy-chog‘ishtirma,
giyosiy-uslubiy, statistik, krossmadaniy, tarixiy-qiyosiy, komponent va
strukturaviy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilidan o‘zbek tiliga qilingan badiiy tarjimalarda muallifning g‘oyasi,
uslubi hamda asliyatdagi madaniy komponentlarni gayta yaratish jarayonida
gender leksikasining mugqobilligini ta’minlash uchun shakl va mazmun, uslubiy,
transformatsion, lingvomadaniy, kontekstual, reseptiv va produktiv, bevosita va
bilvosita, terminologik va qiyosiy mezonlari ishlab chiqilgan;

ingliz va o‘zbek tillarining leksik-semantik sathida gender muvofiqliklar
badily matnlarda qo‘llanilgan onomastik va antonomastik gender birliklari, kasbiy
genderemalar, oila a’zolari hamda garindoshlik munosabatlarini ifodalovchi gender
leksikasi, erkak va ayol jinsiga xos morfologik gatlamda namoyon bo‘lishi
dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi gender leksik birliklarning millat urf-odatlari,
madaniyati va diniy qarashlarini aks ettiruvchi milliy-madaniy, voqealar rivojini
ta’minlovchi iqtisodiy-siyosiy, diaxronik va sinxronik shakllarga ega davriy
hamda gahramonlarning turmush tarzini belgilovchi ijtimoiy kabi farqli semantik
maydonni vujudga keltiruvchi omillari aniglangan;

badiiy asarlar tarjimasida madaniyat belgilarining gendrologik xususiyatlarini
qayta yaratishda mugqobillikka erishish uchun transliteratsiya, modulyatsiya,
kompensatsiya, kalkalash, generalizatsiya va izohlash kabi tarjima
transformatsiyasi usullaridan foydalanilishning samaradorligi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

gender komponentli leksikaning tarjima obyekti sifatida o‘rganilishi hamda
ularni badiiy asar tarjimasida muqobillikka erishishning asosiy mezonlari haqida
tahliliy fikrlar keltirilgan;

ingliz va o‘zbek tillarining gender muvofiqliklari ko‘rinishlari leksik-
semantik sathda tahlilga tortilgan;



ikki tilda farqli semantik maydonga ega gender leksikasini tarjima qilishning
o‘ziga xosliklari ochib berilgan va muqobilsiz gender leksik birliklarini badiiy asar
tarjimalaridagi tasnifi ko‘rsatilgan;

gender leksikasi lingvomadaniyatshunoslikning o‘rganish obyekti sifatida
tadqiq etilgan va gendrologik lingvomadaniy belgilarni tarjimada yetkazib berish
muammosi tadqiqot ishi doirasida yoritilgan;

gender leksikasi tarjimasida mugqobillikka erishishning leksik-semantik va
lingvomadaniy masalalari bir necha ilova va jadvallar orqali ko ‘rsatilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi foydalanilgan yondashuvlar va usullar,
ma’lumotlar badily va ilmiy manbalar asosida berilganligi, tavsiflash, tipologik-
q1y051y, qiyosiy-chog‘ishtirma, qiyosiy-uslubiy, statistik, krossmadaniy, tarixiy-
qiyosiy va strukturaviy tahlil usullaridan foydalanilganligi, xulosa va
tavsiyalarning amaliyotga tadbiq qilinishi, natijalar vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiqlanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, ushbu tadqiqot ishi mamlakatimizdagi
tilshunoslik va tarjimashunoslikda gender aspektining tadqiqiga oid fundamental
ilmiy ishlarda, oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun shu sohadagi darslik va o‘quv
qo‘llanmalarni yaratishda va ularni tegishli manbalar bilan boyitishga xizmat
qiladi. Tadqiqotning nazariy asoslari va xulosalari, tahlillari ingliz badiiy asarlari
namunalarini o‘zbek tiliga tarjima qilishda leksik-semantik hamda lingvomadaniy
jihatdan o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarga ilmiy manbaa bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati, ularni tarjima amaliyotida qo‘llash
jarayonida, tadqiqot natijalari va xulosalari esa tarjima turlari va amaliyotiga oid
bo‘lgan darsliklar, tarjima nazariyasi bo‘yicha maxsus kurs, gender sohasiga oid
lug‘atlar va qo‘llanmalar tuzishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Gender leksikasi tarjimasida
mugqobillikka erishishning leksik-semantik va lingvomadaniy masalalarini tadqiq
etish jarayonida olingan ilmiy natijalar asosida:

Ingliz va o‘zbek tillarining leksik-semantik sathida gender muvofiqgliklari
sifatida onomastik hamda antonomastik gender birliklari, kasbiy genderemalar,
oila a’zolari va garindoshchilik munosabatlarini bildiruvchi gender leksikasi,
erkak va ayol jinsi uchun xizmat qiluvchi morfologik gatlamning vogelanishini
dalillash borasidagi ilmiy xulosalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi
2021-2023-yillarga mo‘ljallangan PF-201912258 “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli
(o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” bo‘yicha amaliy
loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zR Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2025-yil 17-martdagi 01/4-973son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
ishlab chiqilgan elektron platforma mazmunining boyitilishiga erishilgan.

Badiiy asarlarda qo‘llanuvchi gender komponentli leksik birliklar tarjimasida
fargli semantik maydonni vujudga keltiruvchi lingvistik, milliy-madaniy, davriy,
iqtisodiy-siyosiy, ijtimoiy omillar hamda insonlarni o‘rab turgan muhit va
sharoitga ko‘ra, ijtimoiy turmush tarzini ko‘rsatuvchi gender leksikasi, jumladan
insonlarning tana a’zolari, uy-ro‘zg‘or buyumlari va mehnat qurollari, kiyim-
kechak va pardoz andoz buyumlari (bezaklar) nomlari, ozig-ovqat atamalari oz
lug‘aviy ma’nosiga ko‘ra badiiy asarlar tarjimasida ingliz va o‘zbek tillarida to‘liq
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mugqobillikka ega ekanligi borasida fikrlar bayon qilingan “Ijtimoiylikni
ifodalovchi gender leksikasi tarjimasida muqobillikka erishish masalalari” (51-61-
betlar) nomli maqola O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida davlat ilmiy-
texnika dasturlari doirasida 2023-yil 1-iyundan 2025-yil 31-maygacha bajarilishi
mo‘ljallangan 1L-27-4722022413-sonli “Qiyosiy adabiyotshunoslik” fanining
“Komparativistika” elektron platformasini yaratish mavzusidagi innovatsion
loyihasi doirasida nashr qilinadigan “KOMPARATIVISTIKA” (Comparative
Studies) ilmiy elektron jurnalining 4-sonida nashr qilindi va ilmiy ish natijalari
loyiha doirasida amaliyotga joriy etildi (O‘zR Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi, O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 7-martdagi 01-
04-1/1137son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasidagi ilmiy elektron jurnal
mazmunining boyitilishiga erishilgan.

Tarjima ikki til o‘rtasidagi muloqot birligi sifatida xalglarning o‘zaro do‘stona
munosabat o‘rnatishlari, bir-birlarining madaniy boyliklarini o‘rganishlari va
o‘zlashtirishlarida vositachi ekanligi, badily asarlar tarjimasida madaniyat
belgilarining gendrologik xususiyatlarini qayta yaratishda transliteratsiya,
modulyatsiya, kompensatsiya, kalkalash, generalizatsiya va izohlashlar kabi
transformatsiya wusullaridan foydalanilishning ahamiyati borasidagi ilmiy
xulosalardan O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston-24” ijodiy
birlashmasi “O‘zbekiston” teleradiokanali tomonidan tayyorlangan “Adabiy
jarayon”, “Ta’lim va taraqqiyot” nomli dasturlar ssenariysining 2024-yil fevral va
dekabr oylari sonlarida unumli foydalanilgan, hamda tadqiqotchi bilan dunyo
tarjimashunosligida so‘nggi yillarda lingvomadaniy yondashuvlar, jumladan,
lingvokulturemalar, realiyalar, lakunalar, maqol, matal hamda idiomalar
tarjimasida mugqobillikka erishish masalalari qiyosiy asnodagi tadqiqotlar va
ularning umumiy, xususiy jihatlarini aniglash, olam milliy manzarasi va unda
gender leksik birliklari faollashuvini tarjimada qayta yaratish masalalari, ingliz
badiiy asarlarini o‘zbek tiliga qilingan tarjimalarida gender leksikasining lingvistik
hamda ekstralingvistik jihatdan vogelanishida jamiyatdagi gender tengligi, ikki jins
vakillarining o‘zaro munosabatlari, oiladagi erkak va ayol muloqotida murojaat
leksemalari, garama-qarshi jins vakillarining diniy qarashlari kabi masalalar
borasida bevosita suhbat olib borilgan (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining 2025-yil 26-fevraldagi 05-09-225 son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu dasturlarning yanada qiziqarli va dolzarbligiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqotning asosiy mazmuni va
natijalari 7 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 4 ta xalgaro va 3 ta respublika
ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
19 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola, jumladan, 8 ta respublika va 4 ta
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va xajmi. Dissertatsiya kirish, asosiy 3 bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, ularning
umumiy xajmi 153 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida mavzuning dolzarbligi va zarurligi, muammoning
o‘rganilganlik darajasi asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va
predmeti, tadqiqot usullari, respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Gender leksikasini tarjima aspektida
o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan. Birinchi bobning birinchi
faslida esa “Gender komponentli leksika tilshunoslik va tarjimashunoslik
obyekti sifatida” xususida so‘z boradi. Davrlar osha gender mavzusi doimiy
ravishda muhokamalar, va munozaralarga sabab bo‘lib kelgan. 1968-yili
Kaliforniya universiteti professori, psixoanalitik Robert Stoller ilmiy garashlarida
ilk marotaba gender konseptini ikki tomonlama, ya’ni biologik va sotsiologik
jihatdan o‘rganib chiggan > . Ko‘p hollarda “gender” tushunchasi “jins”
tushunchasining sinonimi sifatida noto‘g‘ri talqin gilinadi. Aslida, jins va gender
tushunchalar1 o‘rtasidagi farglar biologik bo‘lmagan sabablarga ham ega bo‘lib u
asosan ayol va erkak o‘rtasidagi aqliy, madaniy va ijtimoiy farqlarda gender
tushunchasi orgali namoyon bo‘ladi. Ayni vaqtda jins tushunchasi faqat jismoniy
farqlarda ko‘rinadi®. Gender so‘zi lotincha “genus” — “mehribon”, inglizcha
“gender” “zot”, ma’nolarini  anglatib, feministik nazariya va
gendershunoslikning rivojlanishi tufayli keng tarqgaldi. Bu esa o°‘z navbatida
gender tadqiqotlari va shu sohadagi masalalarni keng yoritish imkoniyatini beradi.
Gender tadqgigotlari asosan feministik harakatlar ta’sirida adabiyot, san’at,
tilshunoslik, tarix, geografiya, siyosatshunoslik, psixologiya, huqugshunoslik,
tibbiyot kabi fanlararo sohalarda genderlik masalalari va jinslararo alogani
o‘rganadi. Shuningdek, u irqchilik, etnik bo‘linish, millat va elatlarning
farglanishlaridagi jins va gender masalalarini ham o‘rganish obyekti sifatida
qaraydi’. Yuqoridagi fikrlardan ko‘rinib turibdiki, gender tushunchasi asosan
1jtimoiy fanlar negizida shakllangan va bu o‘z o‘rnida tilshunoslik bilan uzviy
bog‘liglikni taqozo etadi, chunki til ijtimoiy hodisa ekanligi ma’lum. Gender
tushunchasi o‘z navbatida genderga oid so‘zlar, gender leksikasi, genderga xos
bo‘lgan tushuncha va atamalar, gender leksikologiyasi hamda gender komponentli
leksika kabi bir qator sohaga oid bilimlarning shakllanishini talab etadi.

M.Cho‘tpo‘latovning fikricha gender leksikasi bu nafagat genderni
ifodalovchi so‘z va atamalardan tashkil topadi, balki erkaklar va ayollar tomonidan
ishlatilayotgan leksikaning o‘ziga xos tarzda berilishiga ham bog‘liq. Ayollar o‘z
nutqglarida ichki his tuyg‘ularini, bayon etilayotgan kontekstga nisbatan o‘zlarining
qarashlarini ko‘proq namoyish qiladilar. Erkaklar esa bu o‘rinda neytrallikni afzal

> Stoller R.Y. Presentations of Gender. New Heaven, 1985. — P.45

% Kocrukosa..B u n1p.. Beenenme B renmepuue uccienopanus, Cepusi “Kiaccmueckuii yHHBepCHTETCKHit
yueonuk”,— M.:Acniext Ipecc, 2005. — C.8-10.

7 Krijnen, Tonny; van Bauwel, Sofie. Gender And Media: Representing, Producing, Consuming. — New York, 2004.
—P.234-238
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ko‘rishadi natijada, ayni bir mavzudagi suhbat ikki jins vakillarida turli xil
leksikadan foydalanish orqali o‘z aksini topadi®.

Gender lingvistikasining o‘rganish obyekti va tadqiqot predmeti bu turli
tillarda va madaniyatda genderni ifodalovchi til materiallari bo‘lib, ular
insonlarning muloqot jarayonidagi nutqiy faoliyatida yoki badiiy asarlarning ifoda
tilida yoxud badiiy asar tarjimasida namoyon bo‘ladi. Tarjima — mulogotning eng
ta’sirchan va uzoq yashovchan shakllaridan biri, u nafagat bir insonning o‘zga bir
inson bilan, balki butun boshli bir millatning boshqga bir millat bilan diydor
ko‘rishuvidir’.

Rus tarjimoni K.Chukovskiy o‘zining “UckyccTBo nmepeBoaa” nomli asarining
“Matniy aniqlik” bobiga epigraf sifatida ushbu rus o‘xshatishini keltiradi.
“Ilepe6o0 — umo orcenwjuna: eciu OHA KpAacued, OHA HEe GEepPHA; eClu BepHA —
nexpacusa.”'’ (Tarjima bu ayol kishiga o ‘xshaydi, agar u vafoli bo‘lsa, chiroyli
emas; chiroyli bo‘lsa, vafoli emas”). Muallif bu o‘rinda genderga xos leksikani
o‘z ichiga olgan o‘xshatishdan foydalangan va tagma’noli pragmatik usulda
tarjimaga ta’rif berib o‘tgan.

“Tarjimon hammavaqt so‘z bilan ish yuritadi” — deb ta’kidlaydi I.G*ofurov
o‘zining “Tarjima nazariyasi” risolasida. Shuningdek, tarjima jarayoni
mutarjimdan ikki til muhitida va so‘zlar dunyosida bemalol suzib, original
asarning mazmuni va mundarijasiga ko‘ra qo‘llangan so‘zlar, jumlalar, gaplarning
ma’nolarini chigarib berishni talab qilishi borasida ham fikrlar bayon giladi''.
Muallif bu o‘rinda haq, chunki so‘zni tarjimani boshqaruvchi asosiy richag sifatida
gabul qilish magsadga muvofiq, tarjimon jumla va gaplarni tashkil qiluvchi
so‘zlarni kontekstga bog‘liq holda to‘g‘ri muqobilini tanlay olmasa, o‘zaro
bog‘liglikni saglab, ma’nolar uyg‘unligini (so‘z ma’nosini jumla asosida, jumla
ma’nosini gapga qarab, gapning ma’nosini esa u o‘rin egallagan to‘liq tugal ma’no
beruvchi parcha asosida) tashkil qilmasa, original asardan chetlashib, butunlay
boshga oqim bo‘ylab ketib golishi ham xavfdan xoli emas. Shu o‘rinda, gender
leksikasi tarjimasida to‘g‘ri tanlov qilish borasidagi 1.G‘ofurov fikrlariga e’tibor
garatamiz. Muallif Gi de Mopassanning “Bel-Ami” nomli bestseller romanini
tarjima qilish jarayonida, ilk qiyinchilik sifatida asarning nomiga mos mugqobil
so‘zni tanlay olmaganligini aytadi va uzoq o‘ylashlar natijasida “jonim”,
“jonginam”, “do‘ndigcham”, ‘“shakarim”, “jononam”, “tasadduq” kabi bir qator
genderga xos so‘zlar orasidan “azizim” so‘zi ustun chiqib, shu nomga
to‘xtalganligini ta’kidlaydi. Ko‘rinib turibdiki, tarjimada so‘z qanchalik mos
tushsa, u shunchalik ta’sirli bo‘ladi va xalq tili bilan aytganda, “o‘qishli” asarga
aylanadi.

T.Atayeva o‘z tadqiqotida gender leksikasini tarjima omili sifatida ko‘rsatib,
uni alohida individuallik paradigmasida namoyon bo‘lishini aytib o‘tadi'’. Bu
shuni ko‘rsatadiki, antropotsentrik nuqtai nazardan har bir inson o‘z til
shaxsiyatiga ega va gender lesikasini qayta yaratishda bu holat tarjimada mutarjim
tomonidan ma’lum bir usulda namoyon etiladi. Tadqiqotchi izlanishlarining

¥ Yyrnynaros.M. ['enepHas nuurBucTHKa: Y36ekckas Myxckas peu// Bectuuk: Tourkent, 2016. — C.53

? Hamdadov.U Qosimov. A. Jaxon adabiyoti. (O‘quv qo‘llanma). —T.: “Barkamol fayz media”, 2017. — B.335

" Qykosckmit. K. UckyccTBo nepesosa. — Mocksa-Jlenunrpan: Acagemus,1936. — C.96

" G*ofurov.1. Mo‘minov.0.Qambarov.N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur-Bo‘stoni, 2012. — B.122

"2 AraeBa.T.X. T'eHiiepHO OpHEHTHPOBAHHAs JEKCHKA B TA/KMKCKOM M AHIIMICKOM SI3bIKAX: KaH. (ML
HaykK......aBToped. — . lyman6e, 2022. — C.17-18
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obyekti sifatida dunyoni genderga xos tarzda ifoda etuvchi til kartinalaridan iborat
gender stereotiplari, gender komponentli leksika, genderlik neytral holatda bo‘lgan
leksik birliklar, gender metaforik birliklar kabi yetakchi funksional birliklarni
o‘rganib chiqadi va tarjimon shaxsi tomonidan idrok qilish orqgali qay darajada
to‘g‘ri talqin qilinishini misollar bilan tahlilga tortadi.

[.V.Denisova esa badiiy asarlar tarjimasida gender aspektlarini yetkaza bilish
haqidagi fikrlarida, badiily adabiyotda gender komponentlilik asarning badiiy
tasvirini boyitishda va kitobxon tomonidan asarni to‘laqonli idrok etishda asar
xarakteriga ta’sir qilib, uning bir qismini tashkil gilishi mumkinligini aytib o‘tadi".
Bundan tashqari tadqiqotchi genderlikni ifodalash jihatidan tarjimada badiiy obraz
va uni qayta yaratish vositasi sifatida genderga asoslangan birliklardan foydalanish
orqali kitobxonga tasviriylikni to‘liq ochib berish masalasiga alohida yondashadi.
Ma’lumki, tasvirty ifodalarni keng va of‘rinli qo‘llagan mualliflar asarlari
ko‘pincha o‘quvchi qalbidan tezroq joy egallaydi. Gender leksikasida esa, deylik,
asarlardagi ayollar obrazlari yoki bosh gahramon erkak kishining tashqi qiyofasi
kabi tasvirty holatlarda, ular keng ko‘lamda ishlatiladi. Masalan, mashhur
amerikalik adib Ernest Hemingveyning “The old man and The Sea” asaridagi bosh
qahramon tasvirini ko‘rib chiqaylik. “The old man was thin and gaunt with deep
wrinkles in the back of his neck. The brown blotches of the benevolent skin cancer
the sun brings from its reflection on the tropic sea were on his cheeks. The blotches
ran well down the sides of his face and his hands had the deep-creased scars from
handling heavy fish on the cords. But none of these scars were fresh. They were as
old as erosions in a fishless desert” ', Muallif qari inson giyofasini berish uchun
bir qator gender komponentlilikka ega bo‘lmagan “wrinkle, skin, back of is neck
deep-creased scars” kabi so‘zlardan o‘rinli foydalanish bilan tasviriylikka erisha
olgan. Xuddi shu qissani Ibrohim G‘ofurov tomonidan “Chol va Dengiz” nomi
ostida qilingan tarjimasida ushbu parcha quyidagicha berilgan. “Chol orig va
holdan toygan, ensasini chuqur ajinlar tilib o‘tgan, betlari esa quyosh nurining
tropik dengiz yuzudan aks etib chigishidan paydo bo‘ladigan beozor teri rakining
Jjigar rang dog‘lari bilan qoplangan edi. Dog‘lar cho‘zilib gardanigacha tushgan,
yirik baliglarni tortib olayotganda, chizimchalar o‘yib yuborgan qo‘llarida chugqur
chandiq izlari ko‘rinardi. Ammo bu izlar ichida yangisi yo‘q, hammasi ham uzoq
suvsizlikdan gaqrab yotgan biyobon darzlari singari go‘hna edi.”" Tarjimada
mutarjimning gender leksikasiga birinchi murojaati o‘laroq asar nomidagi “Old
man” so‘zini muqobili sifatida “Chol” leksemasini tanlaganligini ko‘ramiz.
Keyingi o‘rinlarda esa, parchadagi har bir qatorda uchraydigan yondosh semantik
ma’noga ega so‘zlar, jumladan, insondagi nuqgsonlardan biri bo‘lgan “dog,
chandiq, qo‘hna” so‘zlari, og‘ir kasallik nomi bilan berilgan “feri raki” yoki so‘nib
borayotgan hayotni timsoli sifatidagi “jigar rang, ajin” kabi leksemalar, muallif
fikrlarini tarjimada kitobxonga to‘liq yetkazish bilan barobardir.

Ko‘rinib turibdiki, gender komponentli leksik birliklar ham, genderlikni ifoda
etuvchi funksional so‘z va iboralar ham badily asarning mukammal tarjimasini
yaratishda, asl nusxaning umrboqiyligini ta’minlashda, bir tilda yozilgan asarni

" Nenncosa.M.B. OcoGeHHOCTH Tepeaun TEHAEPHOTO acIeKTa B IePEBOIE XYI0/KECTBEHHOIO POU3BEICHHUS: KaH.
¢wi. HayK......aBToped. — YenstOunc, 2011. — C.5

' https://vnis.edu.vn/wp-content/uploads/2021/04/the_old man_and the sea - ernest hemingway

" Xemmunryeit. 3. Yon Ba senrus /kucca/. Fodypos. U. Tapxuma. Toukent. “Eir reapmus”, 1986. — B.1
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butunlay boshqa tildagi kitobxonga asliyatdek yetkazib berishda muhim ahamiyat
kasb etadi va bu jarayonda tarjima obyekti sifatida “so‘z 0z so‘zini aytishi” bilan
lingvistikada alohida o‘rin egallaydi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Gender leksikasi tarjimasida muqobillikka
erishishning asosiy mezonlari” deb nomlanadi va ushbu faslda gender leksikasi
tarjimasida muvofiqlikni ta’minlovchi mezonlar masalasi tahlilga tortilgan.
Tarjima jarayonida gender leksik birliklarining muqobil hamda ekvivalent
shakllariga erishish ahamiyatlidir. Z.Sadiqovning fikricha, tarjimada muqobillik va
ekvivalentlik terminlari ma’nodosh so‘zlar sifatida qo‘llansa-da, bu ikki
tushunchani farqlash lozim'®. Mugobillik muayyan kontekst ichidagina o‘zaro mos
kelishni anglatsa, ekvivalentlik ma’lum bir kontekstdan tashqarida ham o‘zaro
mutanosiblikni bildiradi. Shuningdek, tarjimashunoslikka oid adabiyotlarda timsol
ekvivalentlik, soxta ekvivalentlik, tarjimada adekvatlik, kabi iboralarni ham
kuzatish mumkin. Shuningdek, tarjimonning soxta do‘stlari nomini olgan bir qator
leksik birliklar mavjud bo‘lib, ular turli tillarda ichki shakli bo‘yicha mos, ammo
ma’no jihatdan tubdan farq giluvchi so‘zlardir'’.

E.Ochilov tarjima turlari bilan birgalikda adekvat tarjimaga quyidagicha ta’rif
bergan. Har jihatdan mos, aynan teng, asl nusxaga shakl va mazmun jihatdan
muvofiq tarjima bu adekvat tarjimadir'®. Darhagqiqat, adekvat hamda ekvivalent
tarjima tushunchalari o‘zining ma’no va mazmun, uslub hamda qo‘llanish
xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi. Adekvat tarjimada matn mazmunini, uslubini va
kontekstni to‘liq ochib berish ustunlik qilsa, ekvivalent tarjimada leksik,
grammatik hamda semantik jihatdan mos muqobillikka erishish magsad qilib
olinadi. Shuningdek, ekvivalentlik tushunchasi ko‘pincha asliyat va tarjima
matnlarining semantik birligi sifatida ta’riflanadi, ya’ni u natijaga qaratilgan,
adekvatlik esa jarayon hisoblanib, tarjima yechimining sifatini belgilaydi.

Tarjimadagi mugqobillik orqali asliyat va tarjima o‘rtasidagi mutanosiblikka
erishiladi. Tarjimada mugqobillikka erishish uchun mutarjim muqobil leksikaga
murojaat qilishi lozim, biroq hamma vaqt ham mos so‘zlar tarjimasini topish oson
ish emas, chunki har bir tilning o‘z ichki xususiyatlaridan kelib chigqan holda
mugqobilsiz leksikaga aloqador so‘zlar ham lingvistikada uchrab turadi. Mugqobilsiz
leksik birliklar sirasiga boshqa tilda semantik muqobili bo‘lmagan apelyativ
leksika, frazeologik, paremiologik va onomastik birliklar, ya’ni oddiy so‘zlar,
iboralar, maqol, matal va atoqli otlar hamda qisqartma so‘zlar kiradi. Shu o‘rinda,
badily asar tarjimasida genderlikni muqobil shaklda berish masalalari qatoriga
tarjimonning qaysi jins vakili ekanligini tarjimaga ta’siri borasidagi fikrlarni ham
kiritib o‘tish lozim. Y.S.Kulikova badiiy asarni bir tildan boshqa bir tilga
o‘girishda, genderga xos so‘zlarni tanlashda, tarjimon shaxsining qay darajada
ta’sir qilishi, erkaklar va ayollarning badiiylikni ifodalash usullaridagi farqlarni
ko‘rsatib o‘tadi'’. Tadqiqotchi shuningdek, ikki jins vakillarining morfologik,
sintaktik hamda leksik qatlamlarida tafovutlar mavjud bo‘lganligi sababli, tarjima
jarayonida bir gator kamchiliklar yoki, aksincha, yutuqlarga olib kelishi, muallif va

'® Sadiqov.Z. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: /Darslik/ Toshkent: Bookmany print, 2023. — B.28

"7 Salomov.G*. Tarjima tashvishlari. — T.: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1983. — B.25

'® Ochilov.E. Tarjima nazariyasi va amaliyoti (o‘quv qo‘llanma). — T.,2012. — B.40

! Kynukosa.}O.C. BimsiHHMe THYHOCTH NEPEBOAYMKA HA MEPEBOJ XYyIOXKECTBEHHBIX MPOM3BEICHMIL: TEHIEPHBIl
aCIeKT: KaH. QW HayK......aBToped. — . Yensbunck, 2011. — C.4-5
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tarjimonning bir jins vakili sifatida gender leksikasi tarjimasida ekvivalentlik
tanlovidagi qarashlar uyg‘unligi kabi masalalarga atroflicha to‘xtalib o‘tgan.
Aynan shu soha bo‘yicha izlanishlar olib borgan olimlar E.Matskevich va
A.Flaksmanlar o‘z tadqiqotlarida jins orqali ifodalanuvchi genderlik jihatidan bir
tildan boshqasiga to‘g‘ri tarjima qilishda paydo bo* 11sh1 mumkin bo‘lgan
q1y1nch111klarn1 quy1dag1 omlllarga ko‘ra tahlil qilib chigdilar®. Jumladan, aniq bir
jinsga qaratilmagan, ya’ni umumiylik holatlarida paydo bo‘luvchi murakkabliklar
yoki, aksincha, matnda gaysi jins vakili haqida ma’lumot berilayotganligi aniq
bo‘lganda kelib chigadigan qiyinchiliklarni misollar yordamida ko‘rsatib o‘tdilar.

Nazariy asoslarni o‘rganishlarimiz natijasida gender leksikasi tarjimasida
mugqobillikka erishishning asosiy mezonlariga tegishli manbalarga duch kelmadik
va o‘zlashtirgan bilimlarimizga tayangan holda, badiiy asarlar tarjimasida genderga
xos leksik birliklarni mos mugqobil shaklida berish uchun quyidagi mezonlar
bo‘yicha turkumlashni taklif etdik. Ushbu mezonlarni asosan, tarjimaning obyektiv
va subyektiv omillari bo‘yicha tasniflashga harakat qildik. Mutarjim tarjima
jarayonining subyekti sifatida oldingi o‘rinda turadi va gender leksikasi tarjimasida
mas’uliyatni zimmasiga olib, quyidagi mezonlarga amal qilishi lozim.

Shakl va mazmun muqobilligi
Uslubiy mugqobillik
Transformatsion muqobillik
Lingvomadaniy muqobillik
Kontekstual muqobillik

Reseptiv va produktiv muqobillik
Bevosita va bilvosita muqobillik
Terminologik mugqobillik
Qiyosiy muqobillik

Yuqor1dag1 mezonlar gender leksik birliklari tarjimasida muqobillikni
ta’minlashi misollar bilan ko‘rsatib o‘tildi. Masalan, Teodor Drayzer qalamiga
mansub “Sister Carrie” romanini o‘zbek tiliga “Baxtigaro Kerri” nomi bilan
tarjima qilinishida asliyat nomida qo‘llanilgan gender komponentli “sister”
leksemasi tarjimada o‘zining genderlik xususiyatini yo‘qotgan, lekin asliyatdagi
mazmunni qamrab olgan holda “baxtigaro” so‘zi bilan transformatsiyaning
almashtirish usuli yordamida o‘girilgan.

Gender leksikasi tarjimasida mukammal reseptorlik, jumladan, erkak va ayol
o‘rtasidagi munosabat, ularning o‘zaro muloqot leksemalari, gender birliklarining
lengvokognitiv xususiyatlari, gender leksikasining verbal va noverbal ifodasi kabi
bir qator bilimlar tarjimondan talab etiladi. Masalan: “Kerri erkaklar bilan
qizlarning ana shunday beadab valaqglashlarini eshitib o‘tirarkan hurpayibrog
oldi. U bunday gaplarni eshitib yurmaganidan ular zamirida qandaydir berahmlik
va qopollik yashiringanligini sezar, hozirgi damda tag‘in bztta—yarlmta menga
shunday gap qilib golmasin deb yuragi po‘killab turardi.”*' Mana shu parchani
ingliz tilidan tarjima qilish uchun tarjimondan 1890-yillarda Chikagoning ishchilar
sinfi vakillarining madaniy saviyasi, erkaklarning ayollar bilan suhbatlashish
muomala odobi, 18 soatlab tik oyoqda ishlashdek og‘ir mehnat bilan

WO R WD =

% Marikesuu.E. dnaxcman.A. TIpo6ieMa reniepHOro-KOppeKTHOrO MepeBoia MpodecCHOHaTbHO-OPEHTHPOBAHHBIX
texctop// Baltic Humanitarian Journal. 2022. T. 11. Ne 3(40)
*! Drayzer. T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. —T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.45
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shug‘ullangan, hayotning go‘zalliklaridan bebahra bo‘lgan, qo‘pol va manaviy
goloq yoshlarning ijtimoiy turmush tarzi haqida xabardor bo‘lishi talab qilingan.

Tarjimon bevosita asl nusxa yordamida muallifning genderga xos leksik
birliklar orgali nima demoqchiligini anglab yetishi va uni kitobxonga havola qilishi
bilvosita tarjimaga garaganda osonroq kechadi. Bilvosita tarjima ham bevosita
tarjimaning vazifalarini bajara oladi, faqat tarjimadan qilingan tarjima natijasida
vositachi til tarjimasidagi ayrim kamchilik va nuqsonlar keyingi tarjimaga ham
o‘tishi muqarrar®. Masalan, “He took Carrie's little hand, and a current of feeling
swept from one to the other. "I'm so tired," said Carrie, leaning back in the car
when Drouet began to talk. "Well, you rest a little while I smoke," he said, rising,
and then he foolishly went to the forward platform of the car and left the game as it
stood.” ” “On e3san manenvkyo pyuxy Keppu, u ux 060ux Cclo6HO npoH3uI
anekmpuyeckuti mok. — A max ycmana, — omeemuna Keppu, kozoa /[pys 3azoeopun
ObLIO C Hell 8 8a2OHe KOHKU, U OMKUHYIACHL HA CRUHKY cudeHbs. — Toeda nocuou, a
5 notidy noxypio. On écman u eviuien Ha NI0WaoKy, becneuHo npedocmasus uspe
uomu ceoum uepeoom.”** “U Kerrining latif golidan tutgandi, ikkoviariga ham
elektr toki o‘tganday bo‘ldi. — Juda charchadim-a, — Kerri shunday deya
o‘rindigning suyanchig‘iga o‘zini tashladi. Nega deganda, Drue konkaning
vagonida gap boshlamoqchi bo‘lib turgan edi-da. — Unday bo‘lsa, sen dam olib
o‘tir, men chiqib chekib kelay, — Drue qo‘yni bo‘riga topshirib, vagon
maydonchasi tomon yurdi.”> Rus tilidan bilvosita o‘zbek tiliga o‘girilgan ushbu
parchaning asl nusxasidagi erkak va ayol munosabatlarini ko‘rsatuvchi “a current
of feeling swept from one to the other” jumlasini o‘zbek tiliga “ikkoviariga ham
elektr toki o‘tganday bo‘ldi” tarzida berilishi bilan, ma’no tomonidan asl nusxadan
chetlab ketish kuzatilgan, chunki aynan rus tilidagi “ux oboux cnoeno npowszun
anekmpudeckuti mox”’ jumlasi so‘zma so‘z tarjima qilingan. Lekin keyingi
o‘rinlarda ruscha tarjimadagi “npedocmasue uepe uomu ceoum uepedom’ iborasini
“go‘yni bo‘riga topshirib” gendrologik zoomorfizm orqali berilishida asliyatning
tagma’nosi o°‘zbek o‘quvchisiga to‘laqonli yetkazib birilgan. Shu sababli, bilvosita
tarjimada ba’zi o‘rinlarda asliyatga ham murojaat qilish, agar vositali til tarjima
variantlari bir nechta bo‘lsa, asl nusxaga eng yaqin bo‘lgan shaklni vositachi
sifatida tanlab olish o‘rinlidir.

Tarjima bu qayta yaratilgan san’at asari bo‘lib, tarjimon ushbu jarayonning
asosly yaratuvchisidir. Asliyat ruhini o‘zga til vakillariga to‘lagonli yetkazishda
tarjimondan ijodiy yondashuv talab etiladi. Tarjimaning aniq bir belgilangan qoida
va qoliplari mavjud emas, ammo biz taklif etgan yuqoridagi barcha mezonlar
ketma-ket uzviylikda bir-birini to‘ldirib, tarjima mukammalligiga erishishda
tarjimonga qo‘l keladi va gender leksikasining badiiy asar tarjimasi muqobilligida
ham samarali natija ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning  “Gender  leksikasi  tarjimasida  mugqobillikka
erishishning leksik-semantik muammolari” nomli ikkinchi bobi ham ikki
fasldan iborat. “O¢‘zbek va ingliz tillarining leksik-semantik sathdagi gender

** Sharipova.B. Ziyodullayeva.Sh. Badiiy matn tarjimasida bilvosita tarjima va bevosita tarjimaning ustunlik
tomonlari//Miasto Przysztosci. Impact Factor: 9.2. Kielce, 2023. — B.31-33
 https://en.wikisource.org/wiki/Sister_Carrie/Chapter 11

** Tpaiisep.T. Cectpa Keppu. Iep.c anr. M.Bonocos. — A36yka, 2024. — C.57

* Drayzer. T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. — T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.119
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muvofigliklari” deb nomlangan birinchi faslda gender konseptining leksik-
semantik maydon xususiyatlari va gender leksikasining semantik jihatdan
guruhlashtirish, genderlik ifodasida neytral leksemalarning o‘rni va ahamiyati,
tarjimada muvofiqlik darajalari kabi masalalar haqida so‘z boradi. Shuningdek,
V.N.Komissarov tomonidan ishlab chiqilgan tarjima muvofiqligiga erishishning
beshta ekvivalentlik darajalari*®ga asoslanib, ikki tilning leksik-semantik sathida
gender muvofiqgliklari ko‘rinishlarini quyidagicha tartibda tasniflandi.

1. Onomastikada genderlik ifodasi

a) Antroponimik gender birliklari tarjimasi

b) Toponimlar gender leksikasi sifatida

2. Oila a’zolari hamda garindoshchilik munosabatlarini bildiruvchi gender
leksikasi bilan badiiy asarlarda inson jinsini aniqlash.

3. Kasbiy faoliyat turlarining gender leksikasiga bog‘liglik jihatlari

4. Insonlarning ijtimoiy turmush tarzi bilan bog‘liq holatlarga ko‘ra
genderlikni farglanishi

a) Kiyimlar va matolar nomining gender leksikasi sifatida qo‘llanishi

b) Jinsga mos holda tana a’zolari nomi bilan genderlikni aniqlash

c¢) Uy-ro‘zg‘or buyumlari hamda mehnat qurollarining gendrologik jihatlari

d) Pardoz-andoz buyumlari, taginchoqlar hamda bezaklarning gender
lekisikasi sifatida qayta yaratish

5. Gender leksikasining morfologik jihatdan farqli tomonlari

a) Ot so‘z turkumiga tegishli gender komponentli leksik birliklar

b) Jinsga xos bo‘lgan fe’llarning genderlikni farqlashdagi ahamiyati

c¢) Gendrologik sifatlar orqali insonlarni tasvirlash

6. Antonomaziyalar bilan genderlikni aks ettirish

Tadqiqot obyekti sifatida tanlangan ingliz adabiyoti asarlaridagi gender leksik
birliklari yuqoridagi muvofiqlik darajalari tasnifi asosida tahlilga tortildi. Masalan,
gender leksikasi barcha sohalarda keng qo‘llanilganligi bois toponimlarda ham oz
ifodasiga ega. Onomastik tizimda transtoponimizatsiya usuli kuzatiladi va bu
aynan kishi atoqli otlarining joy nomlari sifatida kelishi natijasida
antroponimlarning toponimlarga aylanishidir>’. Masalan, Bibixonim madrasasi,
Bobur bog‘i, Avliyo Sofiya ibodatxonasi kabi leksik birliklar joy nomlarini
bildirsa-da, ularning tag zaminida ikki jins vakillarining nomi orqali genderlikni
anglash qiyin emas. Badiiy asarlarda foydalanilgan transtoponimlar tarjimada qay
tarzda berilishini misollar bilan ko‘rib chiqilgan. “Lowood Institution”. — This
portion was rebuilt A.D. “by Naomi Brocklehurst, of Brocklehurst Hall, in this
county. Let your light so shine before men, that they may see your good works, and
glorify your Father which is in heaven.-St. Matt. v. 16”** “Lovud muruvvat
boshpanasi” degan yozuv o‘yib bitilgandi. Binoning mana shu qgismini qaysidir bir
yili brokixerst-xollik missis Naomi Broklxerst ta’mirlatgan deyishadi.”*’ Ushbu
parchadagi joy nomlaridan “Lowood Institution” leksemasini mutarjim “Lovud
boshpanasi” shaklida qisman kalkalash usulida transformatsiya qilgan, lekin aynan

2% Komuccapos. B. H. Teopus nepeBo/a (TMHrBHCTHUECKHE acTieKThi). —M.: Beicu. k., 1990. —C. 51-85

" Yo‘ldoshev.B. “O‘zbek onomastikasi masalalari” tanlanma fanidan uslubiy qo‘llanma. — Samarqand. SamDU
nashri, 2011. — B.44

** Bronte. Ch. Jane Eyre: — Free eBooks at Planet eBook.com. — P.72

*Brote. III. Jeyn Eyr.- Tarjimon Fozil Tilovatov. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2022. — B.7
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genderlikni ifoda etuvchi “Naomi Brocklehurst, of Brocklehurst Hall”
transtoponim  iborasi  tarjimasida  kontekst ma’nosidan  kelib  chiqib
“brokixerstxollik missis Naomi Brokixerst” tarzida o‘girgan. Buning natijasida
gender antroponimi o‘z vazifasini saglagan holda atoqli ot shaklida, toponimik
leksema esa sifat holatiga o°zgartirilgan. Bu usul bilan biz tarjimaga putur yetgan
deya olmaymiz, chunki takroriylikni oldini olish maqgsadida yuqoridagi leksik-
grammatik transformatsiyaning o‘rin almashish usulidan samarali qo‘llanilgan va
muallifning ma’lumotini yetkazishda tarjimon muvofiq variant tanlay bilgan.
[jtimoiylik nuqtai nazaridan kiyimlar va ularning asosi bo‘lgan matolar
insonlarning eng oldingi ehtiyojini qondiruvchi tushunchalardir. Badiiy asarlarda
obrazlilik masalasida, qahramonlar tasvirini berishda bu turkumga kiruvchi gender
leksik birliklardan mualliflar yetarlicha foydalanadilar. Jumladan, Margaret
Mitchelning tahlilimiz ostidagi asarida shunday jumlalar mavjud. “She picked up
Ellen’s Paisley shawl to wrap about her but the colors of the faded old square
clashed with the moss-green dress and made her appear a little shabby. Opening
Aunt Pitty’s closet she removed a black broadcloth cloak, a thin fall garment
which Pitty used only for Sunday wear, and put it on.” >° “U Ellining kashmiri
ro ‘molini olib yelkasiga tashladi, lekin eski matoning rangi o ‘chgan, yashil yo ‘sin
rangdagi ko ‘yvlakka mos tushmasdi, Skarlett qandaydir g ‘aribona ko ‘rinish kasb
etdi. Shunda u Pitti ammaning shkafini ochdi va Pitti fagat yakshanba kunlari
o ‘raydigan qora harir yopinchigni olib yelkasiga tashladi.””' Asardan olingan
ushbu bosh qahramonning voqealar ketma-ketligidagi tasvirida ayol jinsi
vakillarining kiyimlari qatoridan o‘rin olgan “shawl, dress, broadcloth” so‘zlari
o‘zbek  tarjimoni tomonidan  “ro‘mol,  ko‘ylak,  yopinchiqg”  tarzida
o‘zbekchalashtirilgan. Ushbu kiyim nomlari bilan birgalikda ularning ranglari,
sifati va asos matolari ham mayda tasviriy detallar sifatida qo‘llanilgan bo‘lib,
“Paisley shawl, the moss-green dress, a black broadcloth” singari tasvirly ifoda
beruvchi birikmalarni tarjimon talqinida “kashmiri ro ‘moli, yashil yo ‘sin rangdagi
ko ‘ylak, qora harir yopinchiq” shaklida ko‘rishimiz mumkin. Biroq shuni
ta’kidlash joizki, muallif tomonidan ushbu parchada berilgan “a thin fall garment”
iborasi tarjimada tushurib qoldirilgan. Xuddi shu so‘z birikmasini “yupun kuz
kiyimi” yoki “playsh” tarzida tarjima qilinganda maqgsadga muvofiq bo‘lar edi.
Bundan tashgari, mato nomini tarjima qilishda ham ayrim kamchiliklar mavjud
deb o‘ylaymiz, chunki asliyatda berilgan “Paisley shawl” so‘z birikmasi tarixiga
nazar tashlasak, bu xildagi sharflar XVIII asr oxiri va XIX asrlarda Yevropada
ayollar kiyimlarining zamonaviy bir qismi bo‘lganligiga va ular Hindistonning
Kashmir ro‘mollaridan andoza olgan holda XVII asrda Yevropada ishlab chiqgarila
boshlaganligiga guvoh bo‘lamiz ** . Tarjimon aynan shu o‘rinda bir oz
anglashilmovchilik holatlariga yo‘l qo‘ygan, chunki “Paisli ro‘moli” bu aynan
“Kashmir ro‘moli” tarzida tarjima qilish bilan, shu buyumning kelib chiqishi
tarixiga putur yetkazgan holda, kitobxonga butunlay boshqa turdagi ro‘mol haqida
ma’lumot beradi. Bu kabi kichik xatoliklarga yo‘l qo‘yish asliyatdagi muallif
qahramoni tasvirini o‘zgartirib yuborishi mumkin. Agar mutarjim shu “Paisley

3% Mitchell.M. Gone with the wind. — USA: Warner books edition,1993. — P.471
*! Mitchel.M. Shamollarda qolgan hislarim: roman (I-II-kitoblar) — Toshkent: Pravo-press,2020. — B.81
3 https://en.wikipedia.org/wiki/Paisley_shawls.
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shawl” iborasini izohlash usuli bilan tarjima qilganda yaxshiroq natijaga erishgan
bo‘lar edi.

Gender leksikasining leksik-semantik jihatdan guruhlar tahlili shuni
ko‘rsatadiki, aksariyat hollarda so‘zlarning jins belgilari yordamchi leksemalar
tomonidan ta’minlanadi yoki kontekst orqali anglashiladi. Ushbu guruh leksemalar
tarjimasi muvofiqligiga erishishda transliteratsiya, transkripsiya, konkretlashtirish,
satr osti izohlash, generalizatsiya, o‘rin almashish va sinonimlar bilan almashtirish
kabi transformatsiya turlari keng qo‘llaniladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Ikki tilda farqli semantik maydonga ega
gender leksikasini tarjima qilishning o‘ziga xosliklari” deb nomlanadi.
Tilshunoslikning til birliklarini ma’no jihatdan o‘rganuvchi semasiologiya bo ‘limi
mavjud bo‘lib, ma’noga ega bo‘lgan birliklar ya’ni so‘z uning obyekti sifatida
qaraladi. Ma’no anglatuvchi birliklar o‘z navbatida leksik ma’no, grammatik
ma’no hamda stilistik ma’no turlariga bo‘linadilar va aynan leksik ma’no boshqa
ma’nolarga qaraganda konkretlilik va individuallikka ega®. Xuddi shu o‘rinda,
so‘zlarning tildagi lug‘aviy ma’nosi bilan ularning nutqiy ma’nosini farqlanadi.
Nutqiy ma’no matn bilan uzviylikda namoyon bo‘ladi, ya’ni bunda bir so‘z matn
mavzusiga ko‘ra turli xil semalarda kelishi mumkin. Bu holatni biz badiiy
asarlarda ham kuzatamiz, chunki badiiylik bu nutqiy muloqotni yozma shakli
hisoblanadi. Muallif o‘z asari tasviriyligini, emotsionalligini oshirish uchun bir
shaklga ega leksik birlikni bir necha ma’nolariga murojaat qiladi.
Yugoridagilardan kelib chiqqan holda shuni ta’kidlash joizki, tildagi genderlikni
ifoda etuvchi birliklar leksik ma’noga (bu o°z ichiga lug‘aviy va nutqiy ma’nolarni
qamrab oladi) ega bo‘lish jihatidan o‘z semantik maydonlarini tashkil giladilar va
bu maydon tarkibiga gender komponentli leksik birliklarni, genderlikni ifoda
etuvchi lisoniy birliklarni hamda erkaklar va ayollar tomonidan nutqiy jarayonda
qo‘llaniluvchi (bu asosan tasviriylik uchun xizmat qiladi) nolisoniy birliklarni
kiritish mumkin. Badiiy asarlarda mualliflar bir semantik maydonga birlashgan
gendrologik  birliklardan ularning ma’nolariga ko‘ra turli vaziyatlarda
foydalanadilar va asar tarjimasida ikki tildagi farqli semantik maydonga ega
bo‘lgan gender leksikasini talqin qilishda mutarjimlar bir qator qiyinchiliklarga
duch keladilar. Tarjimon uchun to‘siq bo‘luvchi bu xil farqli semantik maydonni
vujudga kelishiga lingvistik, milliy-madaniy, davriy, iqtisodiy-siyosiy, ijtimoiy
omillar sabab bo‘ladi. Ushbu faslda badiiy asar tarjimasida muqobilsiz leksikaning
kelib chiqish omillari hamda ular natijasida paydo bo‘luvchi tarjima g‘alizliklarini
tilshunos olimlar L.Barxudarov hamda V.Komissarovlarning transformatsiya
usullari  yordamida bartaraf etish borasida fikrlar keltirilgan. Shuningdek,
yuqorida berilgan omillar natijasida paydo bo‘luvchi muqobilsiz gender leksik
birliklarini badiiy asar tarjimalarida ekvivalentlik darajalariga ko‘ra quyidagicha
tasniflab, misollar bilan tahlilga tortildi.

1. Genderlikni ifoda etuvchi olmosh so‘z turkumiga tegishli mugqobilsiz
leksemalar

2. Insonlarga murojaat qilishdagi gendrologik mugqobilsizlik

a) ayollar va erkaklarning maqomini bildiruvchi muqobilsiz so‘zlar

b) erkalatish ma’nosidagi murojaatni bildiruvchi muqobilsiz leksik birliklar

3 Irisqulov.M.T. Tilshunoslikka kirish. Darslik. — Toshkent: “Yoshlar matbuoti”.2009. — B.104
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3. Tilidagi ko‘chimlar yoki troplarda qo‘llanilgan gender komponentli
birliklarning tarjimada qayta yaralishida muqobilsizlik holatlari

a) Mugqobilsiz metaforik gender leksemalari

b) Metonimiyalarda muqobilsiz gender birliklari

4. Badiiy asar tarjimasida muqobilsiz gender evfemizmlari

a) Ayollarga xos bo‘lgan mugqobilsiz evfemistik leksika

b) Erkaklarga xos bo‘lgan muqobilsiz evfemistik leksika

5. Zoomorfizmlar orqali genderlik ifodalovchi muqobilsiz nominatsiyalar

6. Xronotoplar tasvirida muqobilsiz gender leksemalar tarjimalari

Ma’lumki, ingliz tilida qisman grammatik jins kategoriyasi mavjud bo°‘lib, bu
faqat egalik va kishilik olmoshlarida o‘z aksini topadi, o‘zbek tilida esa erkaklar va
ayollarga xoslik faqat leksik gatlamda farglanishini kuzatamiz. Ingliz badiiy
asarlaridagi olmoshlar tarjimasini gendrologik ma’noga ega bo‘lmagan neytral
leksemalar bilan berilishida ayrim nomuvofigliklar yuzaga keladi. “How wise
Ashley was and how well he knew her! He had only to press the damp earth into
her hand to bring her to her senses. She was in the hall preparing to close the door
when she heard the sound of horse’s hooves and turned to look down the driveway.
To have visitors at this of all times was too much. She’d hurry to her room and
plead a headache.””* “Baribir, Eshli qanchalik aqlli, uni, Skarlettni, juda yaxshi
biladi! Uning qo ‘liga bir sigim tuprogni tutqazib qo ‘ydi — va u o ziga kelib qoldi.
Xollga kirib eshikni yopayotgan chog‘da Skarlett tuyoq tovushlarini eshitdi va
kelayotgan kim ekan, deb burilib garadi. Hozir mehmon kutishga tobi yo‘q, endi
bunisi ortigcha! Tezroq yuqoriga, xonasiga chiqib olib boshi og ‘riyotganini
bahona qilishi kerak.”>® Ushbu kichik bir parchada muallif tomonidan o‘nga yaqin
egalik va kishilik olmoshlari keltirilgan va uning o‘zbekcha talginida tarjimon
kitobxonga ma’lumotni to‘liq yetkazib berish uchun bir qator tabdil usullaridan
o‘rinli foydalangan. Masalan, ingliz tilidagi “how well he knew her” jumlasini
“uni, Skarlettni, juda yaxshi biladi” tarzida o‘girish bilan jumladagi “he” gender
leksemasini tushurib qoldiradi. Bu esa tarjima nazariyasida implikatsiyadan
foydalanish hisoblanadi,’® chunki ushbu olmosh ma’nosi o‘zbek tilida fe’l orqali
anglashiladi va bunda takroriylikni oldini olish kuzatiladi. Muallif xuddi shu
jumladagi “her” leksemasining lug‘aviy ma’nosidan so‘ng “Skarlett” bosh
gahramon ismini qo‘shib qo‘yish bilan esa, jumladagi genderlik ifodasiga
“substitution — almashtirish™’ bilan aniqlik kiritadi. Bundan tashqari, “she heard
the sound of horse’s hooves” jumlasi tarjimasida “she” olmoshini “Skarlett”
antroponimi bilan almashtirib berilgan. Keyingi yana bir “She’d hurry to her room
and plead a headache.” jumlasidagi “she, her” olmoshlari modulyasiya usulida
almashtirilib, “Tezroq yuqoriga, xonasiga chiqib olib boshi og riyotganini bahona
qilishi kerak.” shaklida o‘z ifodasini topgan. “He had only to press the damp earth
into her hand to bring her to her senses” jumlasidagi olmoshlar tarjimasida esa
kontekstdan kelib chiqqan holda “Uning qo ‘liga bir sigim tuprogni tutqazib qo ‘ydi,
va u o ziga kelib goldi.” tarzida tarjima qilingan va ushbu parchadagi ikki jins

** Mitchell.M. Gone with the wind. — USA: Warner books edition,1993. — P.446

%> Mitchel.M. Shamollarda golgan hislarim: roman (I-II-kitoblar)/ — Toshkent: Pravo-press,2020. — B.32

3% XabuGynmmna.d. SI3pIKOBbIe TpaHCHOPMALMH TIPH TEPEBOAE TATAPCKOM JTUTEPATYpPhl HA TYPELKHH S3BIK: KaH.
¢ui. HayK......aBToped. — Kazanb, 2016. - C.10

37 https://studfile.net/preview/354403 1 /page:16/
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vakilini olmoshlar orqali berilishida bir oz g‘alizlikni kuzatish mumkin. Aynan
ushbu jumlani “Es-hushuni o ziga keltirish uchun Eshlining unga bir sigim nam
tuprogni tutqazishi yetarli edi” shaklida berish bilan ko‘proq muvofiglikka
erishilar edi. Tahlillarimizdan ko‘rinib turganidek, tarjimada mugqobilsiz leksik
birlik sifatida uchunchi shaxs birlik semasidagi olmoshlar orqali genderlikni
ifodalash murakkab masalalardan biri hisoblanadi va keng yondashuv talab qiladi.

Nazariy va amaliy fikrlarga asoslangan holda shuni ta’kidlash joizki, badiiy
asarlarda berilgan muqobilsiz gender leksik birliklarini o‘zga tilga o‘girishda,
tarjimon o‘zining barcha bilim va salohiyatidan foydalanib, tarjima mezonlariga
amal qilgan holda, transformatsiyaning u yoki bu usullarini o‘rinli qo‘llash bilan
asliyatdagi mazmunni atroflicha yetkazib bera oladi.

Tadqiqotning uchunchi bobi “Gender leksikasi tarjimasida mugqobillikka
erishishning lingvomadaniy masalalari’ deb nomlanadi va ushbu bob ham ikki
fasldan iborat. “Gender leksikasi lingvomadaniyatshunoslikning o‘rganish
obyekti sifatida” nomli birinchi faslda lingvomadaniyatshunoslik obyekti sifatida
badily asarlarda gender leksik birliklarining madaniyatga bog‘liq ko‘rinishlari
atroflicha bayon qilingan, o‘zbek va ingliz tillaridagi misollar tahlili bilan
boyitilgan. Tilshunoslik va madaniyatshunoslik fanlarining kesishish nuqtasida
paydo bo‘lgan bu soha til va madaniyatni uzviy bog‘liglikda o‘rganadi.
Lingvomadaniyatshunoslik atamasi dastlab V.N.Teliya tomonidan olib borilgan
tadqiqotlarda qo‘llanilgan. Uning fikricha, “Lingvomadaniyatshunoslik shaxsiy va
madaniy omillarni uzviylikda tadqiq etuvchi fandir™®. Til va madaniyat borasida
N.V.Timko shunday fikrlar bayon qiladi. “Til madaniyatdan tashqarida, ya’ni
jjtimoly meros bolib qolgan amaliy ko‘nikmalar va g‘oyalar to‘plamidan
tashgarida mavjud emas, u bizning turmush tarzimizdir. Til nafagat madaniyatning
mulki, balki madaniyatning ilk shartlaridan biridir, til madaniyatning namoyishi
yoki ko‘zgusi sifatida emas, balki qisman mustaqil asos sifatida uni ko‘rib
chigishga imkon beradi. Bu shuni anglatadiki, bir asos til mutlaqo farqli etnik
guruhlarga xizmat qilishi mumkin™’. Insonni o‘rab turgan borliq va undagi urf-
odatlar, marosimlar, hududiy va milliy qadriyatlar, tarixiy jarayonlar, diniy e’tiqod
kabi bir gator masalalar millatning madaniy belgisi hisoblanadi. Badiiy asarlarda
olam milliy manzarasi komponentlari til birliklari yordamida faollashadi. Gender
lingvistikasi ham milliy-madaniy tushunchalarni, jumladan,
lingvomadaniyatshunoslikni aks ettirishda adabiyotshunoslikning yondosh
sohalaridan biri sanaladi. Erkak va ayol o‘rtasidagi millatga xos bo‘lgan hurmat,
1zzat, ehtirom, oilaviy munosabatlardagi gender tenglik masalalari yoki ikki jins
vakillarining diniy va dunyoviy qarashlaridagi tafovutlar kabi masalalarni badiiy
asarlarda berilishi, gender leksikasini lingvomadaniyatshunoslikning o‘rganish
obyektlaridan biri sifatida ko‘rsatadi. Ushbu faslimizda lingvomadaniy makonda
erkak va ayol munosabatlarining gender leksikasi bilan faollashuvi, oilaviy
munosabatlarda, marosimlar va urf-odatlarda genderlik ifodasi, diniy qarashlarda
genderlikni berilishi, lingvokulturema va frazeologizmlarda genderlikni aks etishi
kabi masalalarga to‘xtalib o‘tildi. Yuqoridagi ko‘rinishlar negizida gender leksik
birliklarining faollashuvi quyidagicha tasniflab chiqildi.

1. Jamiyatda gender tenglik munosabatlari

% Temus.B.H. Pycckas ppaseonorus. — M.: 1982, — C.20-25
% Tumko.H.B. ®akrop “kynsrypa” B mepesose, — Kypck. roc. yu-1. — 2-¢ w31, 2007. — C.28
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2. Erkak va ayol muloqotida o‘zaro hurmat, izzatni bildiruvchi gender leksik
birliklari

3. Oiladagi ikki jins vakillarining o‘zaro munosabatlarida qo‘llanuvchi
gender leksikasi

4. Er va xotin muloqotidagi faol genderemalar

5. Oilaviy masalalarda gender neytral birliklarning ishlatilishi

6. Diniy manbalarda genderlikni aks etishi

7. Erkak va ayol diniy garashlarida genderlikni ifodalanishi

8. O‘zbek millatiga mansub marosim va urf-odatlarda genderlikni aks etishi

9. Ingliz milliy marosimlari va urf-odatlarida genderlik ko‘rinishlari

10. Realiyalarning genderga bog‘liq jihatlari

11. Kasb-hunarga oid gendrologik leksemalar

12. Magol va matallarda genderlik ifodasi

13. Idiomalar madaniyat ko ‘zgusi

Oiladagi ota-onaning o‘zaro murojaat birliklarini millatning til madaniyat
belgisi sifatida olish mumkin. Ayollar tabiatan nafosat sohibalari bo‘lganligi
sababli, suhbat jarayonida ham jozibador va xilma-xil leksemalarni, shaxsiy
munosabat ifodalovchi so‘zlarni, ijobiy bo‘yoqdor leksik birliklarni ko‘proq
go‘llaydilar. Suhbat predmeti biroz bo‘rttirilgan holda bo‘ladi. Emotsional holatlar
— hayratlanish, sevinish, qo‘rqish, nafratlanish, xafa bo‘lish kabi ruhiy-fiziologik
jarayonlarni ular nutqlarida uchratish tabily. Bundan kelib chigqgan holda, murojaat
uchun qo‘llanuvchi gender leksik birliklari erkak va ayol nutqida qo‘llaniladigan
murojaat shakllari hamda erkak va ayolga nisbatan qo‘llaniladigan murojaat
shakllari tarzida uchraydi®’.

O‘zbek oilasida ayol kishi turmush o‘rtog‘iga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ismini aytib
murojaat qilishi milliy, madaniy va dinity urf-odatlarga zid hisoblanadi. Shu
sababli, murojaatning og‘zaki shaklida ayollar turmush o‘rtoglariga mavhum
leksik birliklardan, jumladan “ey, hoy, siz” kabi leksemalar bilan, aniq semantik
ma’noga ega bo‘lgan “dadasi, otasi, bobosi” kabi uchunchi shaxs birlikdagi
genderemalar orqgali va ba’zan o°‘z farzandlari ismlari bilan chagqirish usulida
murojaat qiladilar. Murojaat maqgsadiga ko‘ra ba’zi zamonaviy oilalarda “azizim,
begim, jonim, yagonam” kabi his-tuyg‘uni kuchaytiruvchi leksemalardan ham
foydalaniladi. O‘zbek madaniyatidan farqli o‘laroq, ingliz oilasidagi ikki jins
vakillari o‘zaro yuzma-yuz muloqotlarida er va xotin ismlarini, erkalatish
ma’nosidagi qisqartma gender antroponimlarini hamda “my dear, my sweetheart”
kabi murojaat leksemalarini qo‘llaydilar. Bundan tashqari, ba’zi ingliz
adabiyotidan qilingan tarjimalarda asliyat tili vakillarining madaniy qiyofalarini
shakllantirish uchun ular nutqidagi “you” grammatik leksemasi talginida hurmat
semasidagi “siz” olmoshi o‘rniga “sen” ikkinchi shaxs birlik uchun qo‘llanuvchi
olmoshi va gap kesimining unga moslashuvi kuzatiladi. “— Sen bilan adi-badi
aytishib o‘tirishga sira ham toqatim yo‘q! — Xotini shunday deya stol yonidan
ketmogchi bo‘lib qo‘zg‘alib qoldi. — Menga gara, keyingi paytlarda senga bir nima
bo‘lganmi o‘zi? — Gerstvud ham keskinroq gapirib o‘rnidan qo‘zg‘olgandi, xotini

% Ko‘chimova. P. Erkak va ayol nutqida murojaat so‘zlar semantikasi// International scientific-practical conference
on the topic of “Problems and perspectives of modern technology in teaching foreign languages”, 2022. — B.683
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beixtiyor to‘xtab qoldi. — Nahotki odamga o‘xshab gaplashib bo‘lmaydi sen bilan?
— Men bilan gaplashsa bo‘ladi, — dedi missis... Yo‘gsa biz sensiz ketaveramiz.”"'
Tahliliy misoldan shuni anglash mumkinki, oiladagi er-xotinning o‘zaro genderlik
ifodalovchi murojaat leksemalari har ikki tilda ham badiiy asarlarga bevosita
ko‘chib o‘tadi va millatga xos madaniyat belgisi sifatida ingliz adabiyotida ayollar
dominantasi aks etsa, o‘zbek adabiyotida bu holat ayollar nutqida yostiqdoshiga
nisbatan hurmat, sabrlilik, bir-birini o‘zaro tushunishga intilish strategiyalarida
namoyon bo‘ladi**. Har ikki millat adabiy jarayonida er-xotin murojaat leksemalari
muallif va kitobxon o‘rtasidagi madaniyatlararo muloqot vazifasini bajaradi.
Badiiy asarlarda ayollar va erkaklarning tasviriyligi, ularning emotsional
bo‘yoqdorligi, ikki jinsning lingvistik nutq shakllari ifodasida gender leksikasi
tanloviga turli milliy-madaniy omillar, ya’ni har bir shaxsning etnik kelib chiqishi,
kasbi-kori, oilaviy munosabatlari, diniy qarashlari, qadriyatlar va urf- odatlar
bevosita ta’sir qiladi. Va bu jarayonda maqol, matal, idioma kabi frazeologik
birliklar, lingvokulturema, realiya hamda kasbiy xos so‘zlar genderlik
faollashuvida lingvistik tasvir vositalari vazifasini bajaradi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Gender leksikasining lingvomadaniy
komponentini tarjimada yetkazib berish muammosi” deb atalgan. Ushbu faslda
gender leksikasining lingvomadaniy jihatdan tarjimada gqayta yaratish va
kitobxonga yetkazib berish masalalariga to‘xtalib o‘tilgan. Tarjima — tillar
orasidagi vositachilikka yo‘naltirilgan o‘ziga xos adabiy faoliyat, ya’'ni tillarning
rang-baranglik xususiyati asosida paydo bo‘ladigan madaniyatlararo muloqot
to‘sigini  yengib o‘tish jarayonidir ¥ . G‘.Salomov ta’biri bilan aytganda
xalglarning o‘zaro do‘stona munosabat o‘rnatishlari, bir-birlarining madaniy
boyliklarini o‘rganishlari va o‘zlashtirishlarini tarjimasiz tasavvur qilish qiyin*.
Tarjima ikki til o‘rtasidagi ko‘prik vazifasini bajaradi, tarjimon shu ko‘prikni
quruvchisi sifatida ma’suliyat bilan asliyat tili vakillarining madaniyatiga aloqador
barcha sohalardan xabardor bo‘lishi, ularga putur yetkazmay bir millat
madaniyatini boshqa bir millatga tanishtirishi lozim. Masalan, tarjimon gender
leksik birliklarini lingvomadaniy jihatdan qayta yaratishda, avvalo asar matnida
berilgan vogealar rivojida qatnashuvchi millat tarixini, dinini, urf-odatlari, milliy
ma’rosimlari, turmush tarzi hamda ijtimoiy-adabiy sharoitlarini o‘rganadi va
keyingi o‘rinda qayta yaratilishi talab etilgan genderga xos bo‘lgan asliyat tili
vositalarini va uslubiy yo‘llarini tahlil qilib chigadi. So‘nggi vazifa sifatida ona
tilida ifodalash uchun kerak bo‘ladigan gendrologik til birliklarini qidirib topadi.

Lingvomadaniy komponent sifatida lingvokulturema bu til va madaniyat
o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalaydi. Tarkibiga ko‘ra lingvokulturemalar

*! Drayzer.T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. —T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.203

* Ismoilova.Sh. Hushmuomalalik kategoriyasi va hurmat konseptining ingliz va o‘zbek tillaridagi gender
xususiyatlari// Science and innovation international scientific journal Volume 1. Issue 6, 2022. — B.988

* Rahimov G. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: darslik majmua. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — B.21

* Salomov.G*. Til va Tarjima. — Toshkent: Fan, 1966. — B.119
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fonemadan tortib tekstemagacha bo‘lgan lingvistik birliklarni qamrab oladi™®.
Tilning ifoda birligi hisoblangan gender verbalizatorlarining lingvistik va
ekstralingvistik jihatdan lingvokulturemadagi faollashuvi badiiy asarlarda hamda
ularning tarjimalarida yaqqol aks etadi. Genderlik verbal holatida muloqot birligi
vazifasida qo‘llanilsa, noverbal gender leksik birliklaridan ikki jins vakillarining
xatti-harakatlari, tashqi ko‘rinishlari hamda obrazlilikni oshiruvchi emotsional
bo‘yoqdorlik uchun foydalaniladi. Tadqiqotimiz obyekti bo‘lgan ingliz badiiy
asarlari va ularning o‘zbek tilidagi tarjimlarida yuqoridagi masalalarning
berilishiga e’tibor qaratamiz. “When you are trying to get something out of a man,
don’t blurt it out as you did to me, Do try to be more subtle, more seductive. It gets
better results,...you looked as hard as nails. I've seen eyes like yours above a
dueling pistol twenty paces from me and they aren’t a pleasant sight. They evoke
no ardor in the male breast. That’s no way to handle men, my dear. You are
forgetting your early training” *°. Bosh qahramon Skarlettga oppozitsion obraz
bo‘lgan Rett Batlerning maslahatida muallif ingliz madaniyatida ayollar
erkaklardan umidvor bo‘lganda o‘zlarini qay darajada tutishlari, erkaklar o‘rtasida
o‘tkaziladigan duel marosimi, ayol kishining har qanday vaziyatda suhbatdoshiga
muloyim munosabatda bo‘lishi lozimligini, oliynasab oilalarda qiz bolalarga
yoshligidan o‘qtirilishi kabi masalalarni lingvokulturemaning verbal ko ‘rinishlari
bilan ifodalangan. Tarjimon R. Axtamova ushbu parchani quyidagicha talgin
qiladi. “Agar erkak kishidan biror narsa undurmoqchi bo‘lsangiz, hozir menga
sayraganingizdek, borini birdan to‘kib solmang, uddaburonroq va jozibadorroq
bo‘lishga harakat qiling. Bu yaxshi natija beradi...judayam qattiqgqo‘l
ishbilarmondek ko‘rindingiz, Siznikiday ko‘zlarni men duelda, yigirma qadam
narida turib, meni nishonga olayotgan raqibimda ko‘rgandim-aytish joizki, bu
holat yoqimli emasdi. Bu ko‘zlar erkakning yuragida olov yoqa olmaydi. Erkak
kishi bilan bunday muomala qilmaydilar, go‘zalim mening. Siz yoshligingizda
sizga o‘rgatishgan narsalarni unutgansiz.”’ Asliyatda berilgan lingvomadaniy
komponentlar tarjimon tomonidan transformatsiya usullaridan foydalanib muqobil
til belgilari yordamida tarjima qilingan. Masalan, mutarjim birgina “They evoke no
ardor in the male breast” iborasini so‘zma-so‘z o‘girishdan voz kechgan holda
“Bu ko‘zlar erkakning yuragida olov yoga olmaydi” iborasi bilan tarjima qilishida
to‘lig muqobillikni ko‘rish mumkin. Til lingvokulturemaning tarkibiy qismi
sifatida nafagat uning tilga oid ma’nosi haqida, balki madaniyatning asosiy
elementini ham ochib beradi. Aynan mana shu madaniy belgilarni gendrologik
lingvokulturemalardagi noverbal shakllarini quyidagi tahliliy misollarda ko ‘rib
chigamiz. “Now” he observed to Drouet, with a tone of good fellowship, “when
you leave your wife alone, you must let me show her around a little. It will break
up her loneliness.” “Sure” said Drouet, quite pleased at the attention shown” **.
Teodor Drayzerning sevgi uchburchagi asosida yozilgan “Sister Carrie” asaridan

* Komilova.N.A. Gender konseptual semantikasi verbalizarorlari va ularning lingvokulturologik xususiyatlari
qiyosiy tadqiqi (hozirgi zamon ingliz va o‘zbek tillari materialida): fil. fan. bo‘y. dok (PhD) diss. avtoref... —
Farg‘ona, 2024. - B.19

 Mitchell. M. Gone with the wind. — USA: Warner books edition,1993. — P.488

“"Mitchel.M. Shamollarda qolgan hislarim: roman (I-II-kitoblar)/ —Toshkent: Pravo-press,2020. — B.11

* Dreiser. T. Sister Carrie. New York: Grosset and Dunlap publisher, 1917. — P.110
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olingan ushbu parcha E.Nosirov tomonidan bilvosita rus tilidan quyidagicha
tarjima qilingan. “Gap shunday: siz ketib, rafigangiz yolg‘iz qolganda, — dedi
yvaxshigina doiradagi odamlarga xos ohangda, — yo‘qligingizda yuragi tars yorilib
ketmasligi uchun uni biroz o‘ynatishimga ijozat berishingiz kerak. — O, albatta! —
dedi Drue Gerstvudning o‘ta mehribonligidan erib ketib.”* Ushbu kichik bir
parchada hududiy madaniyatga tegishli bo‘lgan verbal xatti-harakatdagi
invariantlilik, ya’ni o‘zbek kitobxoni uchun butunlay notanish bo‘lgan madaniyat
belgisini anglash mumkin. Ushbu parchaning ruscha tarjimasiga nigoh tashlaymiz.
“— Bom umo.: koz0a 6vl yedeme U 8awia Cynpyea OCMAHEmcss 00Hd, — CKA3A]l
I'epcmeyo monom 006poco npusmens, — vl OOJICHbL PA3PEUUMb MHE HEMHO20
paseneusb ee, umobbl OHA He CAUWKOM mockosana 6 eaute omcymcmesue. — O,
koHeuno! — ckazan /[pys, upe3zgviuauino norvujeHHviti enumanuem Iepcmeyoa.”
Muallifning “when you leave your wife alone, you must let me show her around a
little” jumlasini tarjimon “yo‘qligingizda yuragi tars yorilib ketmasligi uchun uni
biroz o‘ynatishimga ijozat berishingiz kerak” shaklida o‘girish bilan ingliz
madaniyatida nomahram erkak bilan ayol kishining birgalikda vaqtichog‘lik qilishi
va bu holatga ayolning turmush o‘rtog‘i oddiy munosabatda bo‘lishi tabiiy vaziyat
ekanligini ko‘rsatib bera olgan. Aynigsa badiiylikni oshirish uchun asliyatda
qo‘llanilgan “show around” frazali fe’lini “o‘ynatmoq” shaklida, “break up her
loneliness” jumlasini esa “yuragi tars yorilib ketmasligi uchun” frazeologik
birikkma bilan tarjima qilinishida garchi gender komponentli leksikadan
foydalanilmagan bo‘lsa-da, madaniyat elementi gender lingvokulturemasi
yordamida aks ettirilgan.

Tadqgiqot obyekti uchun tanlangan ingliz badily asarlarini o‘zbekcha
tarjimalari tahlili shuni ko‘rsatadiki, Margaret Mitchelning “Samollarda qolgan
hislarim” asarini tarjimon R.Axtamova tomonidan qilingan tarjimasida gender
leksik birliklarining leksik-semantik hamda lingvomadaniy jihatdan mugqobillikka
erishish darajalari Sharlotte Brontening “Jeyn Eyr” romonini tarjimon F.Tilovatov
hamda Teodar Drayzerning “Baxtiqaro Kerri” asarini rus tilidan bilvosita tarjimon
E.Nosirovlar tomonidan qilingan tarimalariga nisbatan to‘liglik kasb etgan. Aynan
gender komponentli hamda genderni ifodalovchi leksik birliklar tarjimalarida
keyingi ikki asarlarda qisman mugqobillik darajalari kuzatiladi.

XULOSA

1. Gender leksikasi lingvistik sohada atroflicha o‘rganilgan, lekin ushbu
leksik birliklarni badiiy asarlar tarjimalarida muqobillikka erishish masalalari,
jumladan, ikki jins vakillarining individual nutq birliklari va ularning badiiy asar
tilida qo‘llanilgan verbal hamda noverbal ko‘rinishlarini gayta yaratish keng
ko‘lamda tadqiqotlar olib borishni talab giladi.

2. Mukammal tarjimani yaratish uchun mutarjim ma’lum mezonlar asosida
ish olib boradi. Shakl va mazmun, uslubiy, transformatsion, lingvomadaniy,
pragmatik, terminologik hamda qiyoslash kabi mezonlarni ishlab chiqish va ular

*Drayzer.T. Baxtigaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. —T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.107
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yordamida muvofiq variant tanlash gender leksik birliklari tarjimasida
mugqobillikka erishishni ta’minlaydi.

3. Erkak va ayol nutqidagi lingvistik va ekstralingvistik til birliklari gender
komponentli, gender ifodalovchi, gender neytral leksika hamda gender terminlari
shakllarida namoyon bo‘ladi. Ushbu birliklarning o‘zaro farqlanishida, badiiy
asarlar tarjimasida bir-biriga almashish holatlarida adekvatlikni saqlash tarjimon
oldida turgan muhim vazifalardan biridir.

4. Badiiy asarlarda gender muvofiqliklari antroponim va toponimlar,
antonomaziyalar, kasbga oid leksemalar, oila a’zolari va garindoshchilik
munosabatlarini bildiruvchi so‘zlar, ijtimoily turmush tarziga xos bo‘lgan leksik
birliklar, erkak va ayol jinsini ifodalovchi morfologik gatlam shaklida namoyon
bo‘ladi.

5. Gender leksik birliklari tarjimasida farqli semantik maydon hosil giluvchi
lingvistik, milliy-madaniy, davriy, iqtisodiy-siyosiy hamda ijtimoiy omillar sababli
vujudga kelgan g‘alizliklarni bartaraf etish va tarjimada mugqobillikka erishish
uchun transliteratsiya, transformatsiya, modulyasiya, kompensatsiya, kalkalash,
generalizatsiya va izohlashlar kabi transformatsiya usullaridan foydalaniladi.

6. Feministik asarlarni qayta yaratishda mutarjimlar tarjimaga bevosita va
bilvosita yondashganlar. Asliyatdagi gender leksik birliklarini tarjima qilishda
asosan rus tilidan qilingan bilvosita tarjimada tushurib qoldirish holatlari kelib
chiggan va bu to‘liq muqobillikka erishishga to‘sqinlik qilgan.

7. Tilda genderlik ifodasida ikki jins vakillari belgilari hamda ularga xizmat
qiluvchi leksika bilan bir qatorda erkak va ayol uchun teng qo‘llanuvchi gender
neytral birliklar ham mavjud. Mualliflar tomonidan tasviriylik, badiiylik,
emotsionallikni oshirish uchun xizmat qiluvchi ushbu leksik qatlam tarjimasi
alohida e’tibor talab qiladi.

8. Lingvomadaniyatshunoslikning gendrologik ko‘rinishlari, jumladan,
jamiyatdagi gender tengligi, ikki jins vakillarining o‘zaro munosabatlari, oiladagi
erkak va ayolning bir-birlariga bo‘lgan murojaatlari, garama-garshi jins
vakillarining diniy qarashlari kabi masalalar badiiy asar tarjimalarida asosan
gender leksik birliklari gayta faollashuvida o‘z aksini topadi.

9. Madaniyat belgilarini kitobxonga yetkazishda lingvokulturema, realiya,
lakuna, maqol, matal hamda idiomalar tarjimonga qo‘l keladi. Aynan genderlik
farglanishida yuqoridagi til birliklari tarjimasida muvofiq shaklni tanlay bilish
asliyatga teng ravishda yangi bir asar yaratishni kafolatlaydi.

10. Tarjimada lingvomadaniy munosabatlarni gender aspektida gayta
yaratishda nafaqat lingvistik, balki ekstralingvistik til birliklariga ham e’tibor
qaratish lozim. Badiiylikni oshirish magsadida qo‘llanilgan turli madaniyatga
mansub ikki jins vakillarining xatti-harakatlari, mimika va jestlarini ifoda etuvchi

leksik birliklarni to‘liq muqobil shaklda berish tarjimonning asosiy vazifalaridan
biridir.
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BBEIEHUE (AnHoTanus K aecceprauuu 10kropa ¢puiaocopun PhD)

AKTYaJlbHOCTH M 3HAYMMOCTb TeMbI HcCCJeI0BaHuA. B Muposoii
JIMHTBUCTUKE BO3pAcCTacT HMHTEPEC K SI3bIKOBBIM SBJICHUSAM, PacCMATPUBAECMBIM
yepe3 MPU3MYy AHTPOINOLEHTPU3MA, A HCCIEIOBaHMUS B 3TOH 00JAacTU yIEISIOT
0c000€ BHUMAHUE HHIWBUIYAIBHBIM OCOOEHHOCTSM JIMYHOCTH, B TOM YHCIE
U3YYCHUIO TEHJEPHOM JIEKCUKH. ['€HIepHBle MCCIENOBaHUS OTHOCATCA K
pa3IMYHBIM JAWCHUIUIMHAM — COLMAJIBHBIM, 3KOHOMHUYECKHM, JIMTEPaTypHBIM,
JMHTBUCTUYECKUM U NIEPEBOIUYECKUM. ['€HAEpHBIN JIEKCUKOH BKIIIOYAET B ce€0s HE
TOJBKO CJIOBAa W BBIPAXKECHUS, NPEACTABIIONIME MYXYMH M JKCHIIWH, HO U
TeHJIEpPHOE PAaBEHCTBO B OOIIECTBE, T€HACPHBIE CTEPEOTHUIIBI, @ TAKXKE KYJIbTYPHBIC
LEHHOCTH Hapona. TakuM o0Opa3oMm, T€HAEpPHBIE, TO €CThb MY)KCKHE U >KEHCKUE,
IIPEACTABIICHUS O COLMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX POJISIX B SI3BIKE, BOCCO3JJaHUE ITOTO
ABJICHUS B IIEPEBOJC, KOHILENTYAJbHBIE B3IVISAbl HA TEHICPHBIE BOIPOCHI B
0o0nacTAX JMHIBUCTUKH, TEOPUU TME€PEBONA, KYJIbTYPOJIOTMHM U COLMOJOTUHU
TpeOyroT Oo0siee NeTalbHBIX HUCCIENI0BATEIbCKUX IMOAXO0I0B. JTO O0YCIOBIMBAET
HEOOXOJUMOCTh HW3YYEHHs TEHAEPHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUI] Kak oOBbeKTa
nepeBojia, Kak €IMHULBI MEKHAIIMOHATIBHOT'O OOIEHHUS.

B MupoBOW JIMHIBUCTHMKE B HACTOAILLEE BpPEMSA BOIPOCHI, CBSA3AHHBIE C
YEeJIOBEYECKUM  IIOJIOM, HAaxXOAATCA B ILEHTPE BHHMMAaHUA  HE3aBUCUMOM
MEXIUCUUIUIMHAPHOW 00J1acTH, Ha3blBA€MOW T'€HAEPHBIMU MCCIIEIO0BAHUSMU.
OaHuUM M3 TakuX BOIPOCOB SIBJISIETCS HM3yYE€HHE OOpa3loB XYJ0KECTBEHHOM
JUTEPATYPbl, OCHOBHBIM CTPOUTEIBHBIM OJOKOM KOTOPOW SIBJISIOTCS CJIOBa, a
TaK)K€ COLUOJMHIBUCTUYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW Te€HIAEPHOM
JIEKCUKH, UCTOJIb3yeMOM B HUX. Benb 00111€U3BECTHO, YTO POJIb XY10KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUN B BOCHUTAHUHM JYXOBHO COBEPIIEHHOTO M 3pPEJIOr0 YeJIOBEKa
HEOolleHMMa. JTO, B CBOIO OYepe/lb, TAKKE TPEOyeT MOTHOIEHHBIX OpM MepeBoa
IIPOU3BEACHUN HMHOCTPAHHOW JINTEPATypPbl, KOTOPBIE CIYKAaT MOCTOM MEXKIY
HapoJaMu. JTO OIpPEAENAET aKTyaJbHOCTh IPOBEACHUS HAYYHBIX HCCIEAOBaHUIMA
II0 TaKUM BOIIpOCaM, KaK IIEPEOCMBICICHHUE TIE€HIEPHOM JIEKCUKH B IIEPEBOJE
XYIOXXECTBEHHBIX IPOU3BEACHUM, Cllydaul JOCTHXKCHUS aJIbTEPHATUBHOCTU B
IIpoLECCe MEPEeBOJA, a TAKKE COXPAHEHUE I'€HIEPHBIX MPOSABICHUN KYJIbTYPHI B
IIepeBOJIE.

B Hamel cTpaHe TEHAEpHBIE OTHOLIEHUs JETaJbHO H3Yy4arTCi B
HIMPOKOMACIITAOHBIX MPOIIECCaX, OCYUIECTBISIEMbIX HAa OCHOBE MPUHIMUIIA
«HoBblll Y30€KkucTaH — HOBOE MHUPOBO33PEHHUE», & TAKKE PACTET MOTPEOHOCTH B
COTNIOCTABUTEIIbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX W KYJIbTYPOJOTHUECKUX HMCCIEI0BAHUAX
TEeHAEPHBIX OTHOIIEHUM CPEeAW HApoJOB MHpa. B mepeBone XyI0KECTBEHHBIX
NPOU3BEJCHUMN, HANMUCAHHBIX HAa AaHIJMHUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, MpH
BOCCO3/JJaHUU TE€HICPHBIX JEKCUUYECKUX €IUHUIL HE ObLJIO MPOBEIEHO JOCTATOYHBIX
UCCIIEIOBAaHUM TIO aBTOPCKOM wuzee, ¢Gopme, COACPKAHUIO W HMHTEPHpPETALUH
OpU3HAKOB KyJIbTypbl. HeoOXonuMOCTh NpoBENEHUsS CPaBHUTEIBHOTO aHalu3a
TEHJICPHOTO aCHeKTa B IEpEeBOAAX MPOM3BEICHUN AHIIMWCKUX IHUCATEIIEd Ha
y30€KCKUI S3bIK OMPEEIISIET aKTyalIbHOCTh TEMBI.
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Juccepranus moAroTosieHa Ha ocHoBe 3akoHa PecnyOnuku Y30ekuctan oT
2 cents6ps 2019 roga NeVII-562 «O rapaHTusix paBHBIX MPaB U BO3MOXKHOCTEH
XKEHIIMH U Myxxuun», [loctanoBnenus Ilpesuaenra PecnyOnuku Y30ekucraH ot
20 anpesnst 2017 roga NelIII-2909 «O mepax no ganbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO CUCTEMBI
BbIciIero oopaszoBanus», IlocranoBnenus [Ipesunenta PecnyOnuku Y30exkucran
or 5 wmapra 2021 roma NeVII-5938 «O wMepax 1o JanpHeWlIeMy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI TMOJJAEPKKA KEHIIMH U OOECIEeUEHUI0 UX
aKTUBHOTO Yy4YacTHsl B OOILECTBEHHOW >XM3HM», YKa3za [lpesunenta PecryOnmku
V36ekuctan ot 18 depams 2020 roma NeVII-5938 «O wmepax 1o
COBEpIICHCTBOBAHUIO COIMALHO-TyXOBHOW Cpeapl B OOIIECTBE, AajbHEHIIei
MO/IJICPYKKE MHCTUTYTA MaxXaJlIM U BHIBOJTY Ha HOBBIM YPOBEHb CUCTEMBI PabOTHI €
ceMbell U JkeHIMHamu», Ykaza [Ipesunenta PecnyOnmku Y30ekuctan ot 28
suBaps 2022 roga NeVII-60 «O Crpaterun pa3Butus HOBOro Y30eKHCTaHa Ha
nepuon 1o 2020 roma». 2022-2026» u Apyrue HOPMaTUBHBIE IPABOBbBIC
JIOKYMEHTBI B 3TOU cdepe B ONPEICIICHHON CTENEeH! MOCTYKaT pealu3aiuy 3a1ad,
MIOCTABJICHHBIX B HACTOSAIIEM JIOKYMEHTE.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUI MPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSM PA3BUTHA
HaykM U TexHUKHU PecnyOuauku. J{uccepranmonnas paboTa BBIIIOJTHEHA B paMKax
NPUOPUTETHBIX HAMPABICHUWA pa3BUTUS HAYKHM W TEXHUKU PECIyOJIUKH
«@OopMHpPOBAHUE CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX WAEH W MNYTEW HMX peaau3aluu B
COIIMAJIBHOM,  IPABOBOM, HOKOHOMHYECKOM, KYJIbTYpHOM, JyXOBHOM U
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUM MH(OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb HM3y4YeHHOCTM mpodjaemMbl. OAHOW M3 COBPEMEHHBIX oOOJacTeit
JIMHTBUCTUKU SIBJISICTCS PACTYUIMA WHTEpec K TeHaposiorud. OgHUM U3 HUX
SBJIIETCS] U3YYEHUE TE€HACPHBIX UCCIIEIOBAHUN C TOUYKHU 3PEHUS IEPEBOIOBEICHUS.
Ot1o TpeOyeT pa3pabOTKM TEHIEPHBIX HCCIEIOBaHUM Ha MecTe. DTO B CBOKO
ouepenb, TpeOyeT pa3BUTHS TEHIPOJIOTMUECKHX HccheqoBaHui. B wacTHOCTH,
Takue ydennle, kak P. Cromnep, I'. Ixon, M. Koctukosa, T. Kpuiinen, C. baysenn,
I"Jlakodd, M. Jxoncen, J.Tanuen, O. Uecnepcen, P.JIakodd, B. Temus u H.
TuMKO TIpoBENM Psif UCCIEHOBAHUM, MOCBSIIECHHBIX MPOSBICHUIO TEHAEpa Kak
SI3BIKOBO# eauHUIEL . Takke B BOIPOCAX AKTHBH3ALMH IEHICPHBIX JEKCHIECKHX
€AUHUIl B MHUPOBOM HCCIEIOBATEIbCKOM MPOCTPAHCTBE U HUX BOCCO3JaHUSI B
MEepEeBOAE CJIEAYET OTMETUTh pe3ynbTarel wucciaegoBanuii Jl.bapxymaposa,
K.Uykosckoro, B.Komucaposa, W.3ukoBoi, T.AtaeBoii, A.BaHupleBoit,
N.Nenucosoit, F0.Kynukopoii, E.Xabubynunoit, C.Bockpecenckoit, H.EckoBoii,

3% Stoller R.Y. Presentations of Gender. New Heaven, 1985. P.45; John Gray. Men are from Mars, Women are from
Venus: A Practical Guide for Improving Communication and Getting What You Want in Your Relationships. —
Harper Paperbacks, April 3, 2012. — P.368; KoctukoBa..B u np.. Beenenue B rennepuue uccneaosanus, Cepust
“Knaccuuecknii yauBepcuteTckuii yueonuk”,— M.:Acmekt IIpecc, 2005. — C.8-10; Krijnen, Tonny and Bauwel,
Sofie. Gender And Media: Representing, Producing, Consuming. New York: 2004. — P.234-238; Lakoff. G.
Johnsen. M. Metaphors we live by. — London: The university of Chicago press, 2003. — P. 275; Tannen.D. You Just
Don't Understand. — USA: First Ballantine Books Edition,1991. — P.150; Jespersen.O. Language: Its Nature,
Development and Origin. — London: G. Allen & Unwin Itd, 1922. — P.456; Lakoff. R. Language and woman's
place. — New York: Harper & Row, 1975. — P. 80; Temus. B.H. Pycckas ¢pazeonorus. — M.: 1982. — C.20-25;
Tumxo. H.B. ®akrop “kynasrypa” B nepesoae, — Kypck. roc. yH-1. — 2-e u3a., 2007. — C.154.
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E.Mackesnu, O.Kotuk u JI.Kozmosoit’'. Xots MHTEpPEC K I'eHAEPHBIM BOIPOCAM B
Halllell CTPaHe HayaJicsi B OCHOBHOM CO BTOPOM MOJIOBUHBI IPOLJIOTO BEKA, 10 CUX
nop ObUIM TPOBEJNEHBI 3HAYUTEIbHBIC MCCIENOBAaHUS B OOJACTU TEHIACPHOU
nuareuctukd.  KoHoHoB.A.,  bermaroB.D.,  PemeroBa.Jl.,  PacynoBa.M.,
Hana6os.X., @aitzynnaesa.l., VYmypo.K., @aiizynnaesa.P., HOnycosa.3.,
UyrtnynatoB.M. BHECIM  3HAYUTENbHBIA  BKJaJ  CBOMMH  PE3yJbTaTaMH
MCCTICNOBAHMH B pa3BUTHE OTpacid. > HaydHble Tpyabl BBIIICYyKa3aHHBIX
JIMHTBUCTOB 3a MOCJICIHUE OBl BHIBEIHN Y30€KCKYIO TEHACPHYIO JIMHTBUCTUKY Ha
HOBBIM ypoBeHb. HaydHbIe paOOTHI BBIICTIEPEYHCICHHBIX JTHHTBUCTOB MOCIIECIHUX
JIET BBIBEJIM Y30€KCKYI0 TEHACPHYIO JIMHIBUCTUKY HA HOBBIM YpOBEHb. B
CPaBHUTEIbHO-AHATUTUYECKOM W3y4YECHUH TEHJIEPHOTO acrekra KakK
MEXKBA3bIKOBOTO W KYJbTYpHOTO 3Haka 0co00€ BHHUMaHUE  YJEJIECHO
UCCIIEOBAHUAM I'.Opramesoi, M.ToxracuHoBa, H.Hacpynnaeson,
Y.ﬁHrHTanHeBa, ®.Mycaesoi, III.Yayrosoii, P.IlIupunoBoii, C.YcMOHOBOW,
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LI.T'ynsamosoit, H. KamunoBoii™.
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CBsi3p JMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJIOBAHMA ¢ IUIAHAMM  HAy4HO-
HCCJIEA0BATEIbCKOM PadoThl 00pa30BaTEJbLHOI0 Y4YpPeKACHUS, B KOTOPOM
BBINOJIHAETCHA Auccepranusa. Tema quccepTalyy BBITIOJIHEHA HAa OCHOBE IUJIaHA
oOl1leHay4HbIX HccienoBaHnii HamaHraHckoro rocyiapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
no Tteme “U3ydeHue y30eKCKoWl suTepaTypbl 3a pyOeKOM U BOIPOCHI
MIepEeBOJOBEICHUS .

Heab HCCJIeJOBAHUA-CPABHUTEIILHOE HCCIIEIOBAHUE JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKHUX W JIMHTBOKYJBTYPHBIX BOIPOCOB JOCTHKEHHUS aJIbTEPHATUBHOCTH
B [1IEPEBOJIE T€HECPHOM JIEKCHUKHU.

3agaum uccjie0BaHUA:

pa3paboTKa OCHOBHBIX KpPUTEPHUEB JOCTH)KCHHUS albTEPHATUBHOCTH B
IIEPEBOJIC TEHAECPHON JIEKCUKH;

W3YYEHHE TEHJCPHOM COBMECTHMOCTH HA JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOM YPOBHE
AHTJIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB;

UCCIIEJOBaHUE OCOOEHHOCTEW TMepeBojia TIeHACPHOW JIEKCUKH C pPa3HbIM
CEMaHTHUYECKUM I10JIEM Ha aHIJIMUCKUM U y30€KCKUMN S3bIKHU;

aHalu3 NpoOJieM Mepenadd B IMEpPeBOJI€ JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA
T'€HJICPHOM JIEKCUKHU aHTJIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

O0bexkTa ucciaenoBanmsa. B kauecTBe 00BbEKTa HCCIEIOBAHUS BHIOpAHBI
OpPUTMHAJI W IIEPEBOJ TECHIEPHBIX JIEKCUMYECKMX €IAUHHUIl B poMaHax Mapraper
Mutuenn «YHeceHHble BeTpom» (miepeBon P. Axrtamosoit), Illapnortel bponte
«/Ixern Oiip» (nepeBoa @. Tunosarosa) u Teomopa paiizepa «Cectpa Keppu»
(mepeBoxa 3. Hocupoga).

IIpeamer wHcCCIeI0BAHUA-TIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE W JIMHTBOKYJIBTYPHBIE
BOIIPOCHI TOCTHKEHHUSI AIbTEPHATUBHOCTH B IIEPEBOJAE TEHIEPHON JIEKCUKH.

Metox wuccaenoBanusi. B guccepranmu  MCHONB30BaHbBl  METOJIBI
OIIMCATEIIBHOIO,  CPABHUTEIBHO-METOANYECKOr0,  CTaTUCTUYECKOIO,  Kpocc-
KYJBTYPHOTO, HCTOPUKO-CPAaBHUTEIBHOTO, KOMIIOHEHTHOIO H CTPYKTYPHOTO
aHanusa.

Hay4yHast HOBU3HA MCCJIeJOBAHUSA 3aKJIF0YAETCA B CIEAYIOLIEM:

[Ipu XynoXeCTBEHHOM TEPEBOJIE C AHTJIIMICKOTO sI3bIKa Ha y30EKCKUM S3BIK
s oOecriedeHHs  albTEPHATUBHOCTU TEHACPHOM JIEKCUKM B  Ipolecce
BOCCO3/1aHUSI aBTOPCKOW WJIEH, CTWIA M KYJBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB OpUIMHaja
pazpaboTaHbl CleAyoNIe KPUTEPUH: dhopMaIbHO-COIEPKATEIIbHBIMN,
METOIMYECKUH, TpaHc(hHOPMAIIMOHHBIH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM,
KOHTEKCTyaJbHbIH, PELENTUBHO-IPOAYKTUBHBIMA, IPAMOM U  KOCBEHHBIN,
TEPMUHOJIOTUYECKUN U COMTOCTABUTEIIbHBIN;

JIOKa3aHO, YTO T€HJIEPHBIE COOTBETCTBUS HA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM YPOBHE
aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB MPOSIBJISIOTCS. B  OHOMACTHYECKHX H
AHTOHOMACTUYECKUX TIEHIEPHBIX EIWHHUIAX, UCIIOIb3YEMBIX B XYAOKECTBEHHBIX

bo‘y. dok (DSc) diss. avtoref... — Toshkent, 2017. — B.58; Usmonova.S. O‘zbek va ingliz romanlarida ayol ruhiyati
tasviri : fil.fan. bo‘y.fals. dok(PhD) diss. avtoreferati..Farg‘ona,2021. — B.54; Gulyamova.Sh. K. O‘zbek tili
evfimizmlarining gender xususiyatlari: fil. fan. dok... diss. — Buhoro, 2022. — B.162; Komilova.N.A. Gender
konseptual semantikasi verbaizarorlari va ularning lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy tadqiqi (hozirgi zamon
ingliz va o‘zbek tillari materialida): fil. fan. bo‘y. dok (PhD) diss. avtoref... — Farg‘ona, 2024. — B.53
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TEeKCTaX, Mpo(ecCHOHATBHBIX TEHIEpPEMax, T'eHACPHON JIEKCHKE, BBIpAKAOIICH
CEMEHHO-POJCTBCHHBIE  OTHOIIGHHUS, a TaKkKe MOPQOJOTHIECKOM  CJIOe,
Ce(PUIHOM JIJIST MYKCKOTO H )KEHCKOTO POJIa;

onpeneneHbl (pakTopsl, (HOPMHUPYIOIIKME pa3IMYHbIE CEMAHTUYCCKUE TIOJIS
TCHJICPHBIX JICKCUYECKHUX CIMHUI] B aHTIUICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, TAKUE KaK:
HAIMOHAJLHO-KYJIBTYPHBIE, OTPAKAIOIINE HAMOHAIBHBIC TPATUINHU, KYJIbTYpy U
PENUTHO3HBIE BO33PCHMSI;, YKOHOMHUKO-TTOIUTHIECKIE, 00SCTICUNBAIOIINE PA3BUTHE
COOBITHH; TEepUOANYECKHUE, 00JIaalomue JHAXPOHUYCCKOM W CHUHXPOHUYECKOU
dbopmamu; CoMabHEIE, OMPEACIIIONINE 00pa3 )KU3HU IEPCOHAKEH;

obocHOoBaHa A((HEKTUBHOCTh HCIOJB30BAaHUS METOAOB TIEPEBOTICCKOM
TpaHCchOpMaNMK, TaKWX KaK TPaHCIHUTEpAIlvs, MOIYJSAINS, KOMIICHCAIHS,
KaJIbKUPOBaHWE,  O00OOIEHWE W HWHTEpHmpeTranus, Uil JTOCTHKCHUS
ATBTEPHATHBHBIX CITOCOOOB BOCCO3IaHMS T€HACPHBIX XapaKTEPUCTUK KYJIbTYpPHBIX
CHUMBOJIOB TIPY TIEPEBO/IC JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUI.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUS:

MPEICTABIICHb AHAIUTHYECKHE COOOpaKeHUS 00 U3YYCHHH JIEKCUKU C
TeH/IEPHBIM KOMIIOHEHTOM Kak OOBeKTa IepeBoJa, a Takke 00 OCHOBHBIX
KPUTEPUSIX JOCTHXKEHUS WX aJbTEPHATUBHOCTH MPH IMEPEBOJC XYI0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS;

MPOSIBJIICHUS TEHJIEPHOM COBMECTUMOCTU aHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB
MO/IBEPTAOTCS AaHAIIM3Y Ha JICKCUKO-CEMaHTHIECKOM YPOBHE;

PacKphITBI OCOOCHHOCTH TEpeBOJa TEHACPHOHW JIEKCHKH C  Pa3HBbIM
CEMaHTHYCCKAM TIOJIeM B JBYX s3bIKaX M TIOKa3aHa KJIaCCH(PUKAIIHS
0e3aJbTEPHATUBHBIX  TCHIACPHBIX  JIGKCHYECKUX  CIWHUIl B  TIEPEBOJAX
XYI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUI;

TeH/ICPHAS JICKCUKA U3yJallach KaK 00BEKT U3YUCHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
a mpobsiemMa mepenayd TeHIEPHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IMPU3HAKOB B TEPEBOJIC
Obly1a MpeoioJieHa B paMKax MCCIIEeI0BATEIhLCKON PaboThI;

JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE U JIMHTBOKYJBTYPHBIE BOIPOCHI JOCTHIKEHUS
QIBTEPHATUBHOCTH B TIEPEBOJIC TEHACPHOW JIEKCUKH IOKAa3aHbl B HECKOJIBKUX
TIPHJIOKEHUSX W Ta0JIUIIaX.

Jl0CTOBEPHOCTH pe3yabTaToB UCCJIeI0OBAHMS onpeesieTcs
WCIIOJIb30BAaHHBIMH TIOAXOJaMH U METOJIaMU, TPEOCTaBIeHnEeM HHGOpMAIMK Ha
OCHOBE XYJ0’)KECTBEHHBIX M HAYYHBIX UCTOYHHKOB, IPUMEHECHUEM OMHCATCIIbHBIX,
THITIOJIOTO-CPAaBHUTEIBHBIX, CPaBHUTEIIBHO-COTIOCTABUTEIIBHBIX, CPaBHUTEILHO-
METO/I0JIOTHICCKHUX, CTaTUCTUYCCKUX, KPOCC-KYJIbTYPHBIX, UCTOPHUKO-
CPaBHUTEIBHBIX W CTPYKTYPHBIX METOJOB aHajn3a, NMPUMEHCHHEM BBIBOJOB M
pEeKOMEHIAIMK Ha TPAKTUKE, IMOATBEPKICHUEM PE3yJbTaTOB YIIOJHOMOYCHHBIMU
OpTraHU3aIHSIMH.

HayuyHo-npakTuyeckass 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB  HCCJIEI0BAHUSL.
Haydnast 3Ha4MMOCTh pe3yIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKII0OUAETCS B TOM, YTO JaHHAsS
UCCIIeIoBaTeNIbcKass paboTa CIOYKUT (PYHIAMEHTAIBHBIM HAyYHBIM TPYIOM IIO
W3YYCHHUIO TEHJIEPHOTO acrleKTa B JIMHTBUCTHKE M TEPEBOJOBEICHUM HaIlei
CTpaHbl, CO3JaHUI0 YYCOHMKOB M Y4YEOHBIX MMOCOOWI B ATOW oOmacTu st
CTYJICHTOB BBICIINX Y4€OHBIX 3aBEICHUI W OOOTAIEHUIO UX COOTBETCTBYIOIIMMHU
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pecypcamu. TeopeTudyeckne OCHOBBI M BBIBOJbI, aHAJIU3 HMCCIEIOBAHUS CIy’KaT
HAyYHbIM HCTOYHHMKOM ISl palOT, MOCBSIIEHHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOMY U
JMHTBOKYJIbTYPHOMY  M3yYEHHUIO O0Opa3lloB  AHIJIMHCKUX  XYJI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUN B NIEPEBOJIC HA Y30EKCKUH S3bIK.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTb pE3YyJbTATOB MCCIEIOBAHUNA MOXKET OBITh
UCIIOJb30BaHA B IIPOIIECCE HMX MPHUMEHEHHUS B TNEPEBOAYECKOM IPAKTUKE, a
pe3ynbTaThl W BBIBOJBI HCCIEJOBAaHUN MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHBl MpHU
COCTaBJICHUHM YYEOHHKOB IO BHUJAM U MPAKTUKE MEPEBOJA, CIEUKypca MO TEOPHH
TIepeBo/Ia, CJIoBapel U MocoOuit o reHepHol cdepe.

BHenpenne pe3yabTaToB HMccaegoBaHusi. Ha ocHOBaHMM Hay4yHBIX
pE3yNbTATOB, MOJYYEHHBIX B IPOLIECCE H3YUYECHHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U
JMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX MPOOIEM AOCTUKEHUS BAPUAHTHOCTU IPHU MEPEBOJIE
TEHJAEPHOM JIEKCHUKMU:

Hay‘{HBIG BBIBO/JbI 0 CymcCTBOBAHNH OHOMACTHUYCCKHX )51
AHTOHOMACTHYCCKHUX POJOBBIX CIWHUII, HpO(bGCCI/IOHaJILHBIX I'CHACPCM, pO,ZIOBOﬁ
JICKCHUKU, 0603HaanOHleﬁ CGMGﬁHO-pO,[[CTBeHHBIG OTHOIICHMA, )51

MOP(}OJIOrMYECKOT0 IIAacTa, OOCIYKMBAIOILIETO MYKCKOM M JKEHCKUH pOJ B
KaueCTBE TEHJEPHBIX COOTBETCTBUM HaA JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM YpPOBHE
aHTJIMICKOTO U y30€KCKOTO  SI3bIKOB, OBUIM HCIHOJB30BaHbl B  paMKax
npaktudeckoro npoekra [1d-201912258 «Co3znanre MHOTOS3BIYHON (Y30€KCKUIA,
PYCCKUU, AHIIMICKUANA) S3JIEKTPOHHOW IUIaT@OpMbl y30EKCKOM JHMTEpaTypbl» B
paMkax ['ocygapCTBEHHBIX Hay4HO-TeXHMUYECKHUX IporpamMm Ha 2021-2023 rozaer
(MuHHCTEpCTBO BBICIIErO0 OOpa3oBaHWsA, HAyKM W WHHOBauuMid PecnyOnuku
V30ekuctan, TalkeHTCKUI roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET Y30€KCKOIO SI3bIKa U
autepaTypsl umenu Anuiiepa HaBou, Homep cripaBku 01/4-973 ot 17 mapra 2025
ronga). B pesynbrare oOoratwiics KOHTEHT AJEKTPOHHOW  MIAT()OPMBI,
pa3paboTaHHON B paMKaXx MPOEKTa.

B COOTBETCTBUU C SA3BIKOBBIMH, HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIMH,
NEPUOANYECKUMHU, SKOHOMHUKO-TIOJIUTUYECKUMH, COLMAIbHBIMU (pakTOopamu, a
TAK)KE€ OKPY)KAIOLIEH YeJOBEKa CpeJol M YCIOBHSIMH, KOTOPBIE CO3JAIOT
pa3InyHOE CEMAaHTUYECKOE MOJIE MPHU MEPEBOJE JIEKCUUYECKUX €AUHUL T€HIEPHOIO
KOMITOHEHTA, HCIIOIb3YEMBIX B XYIOKECTBEHHBIX IPOM3BENCHHUSX, CTAThs IOJ
Ha3BaHUEM “‘BOIPOCHI JOCTMIKEHUS AJIbTEPHATUBHOCTU B IIEPEBOJE T'€HIIEPHOM
JIEKCUKH, BBIpaXkarolel colranabHOCTh” (cTp. 51-61), B KOTOPOIl U3I0KEHBI HIEU
O TOM, 4YTO TEHJEpHas JEKCHKa, BbIpaXkarollas COUUAIBHOCTb, IO CBOEMY
JEKCUYECKOMY 3HAUEHHIO UMEET TOJIHYI0  allbTepHATUBY B  MEPEBOJE
MPOU3BEICHUN MCKYCCTBA HA AHTJIMUCKUN M y30€KCKUH SI3bIKH, OMYyOJIMKOBaHA B
VY30€KCKOM TrOCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MHPOBBIX SI3bIKOB B paMKax
rOCYJapCTBEHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX Mporpamm ¢ 1 urona 2023 roma mo 2025
roJl.- T0Jl, KOTOPBIA TOJKEH ObITh 3aBepiieH 10 31 man-27-4722022413-na Temy
CO3JaHUsl  DJIGKTPOHHOW  mIaTGOpMBI  “KOMITAPATUBUCTHKA’  JIUCIUILUIAHBI
“CpaBHUTENIBHOE JUTEpPATypOBeAeHUE B 4-M HOMEpPE HAYyYHOrO 3JIEKTPOHHOIO
KypHana “xommnapatuBuctuka”’ (Comparative Studies), KOTOpwIid u3maeTcs B
pamMKax HMHHOBAllMOHHOTO MPOEKTa, pe3yJbTaThl HAay4yHOH paboThl BHEIPEHBI B
NPAaKTHKY B paMKax MpoeKTa (CrpaBOYHUK MUHHCTEPCTBA BHICIIETO 00pa30BaHus,
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HAaykM U uHHOBaumi PecnyOnuku VY30exkuctan, Y30€KCKUN TOCYIapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET MHUPOBBIX sI3bIKOB oT 7 Maprta 2025 roma 01-04-1/1137son). B
pe3yibTaTe JOCTUTHYTO OOOraiieHue COJep>KaHus BJICKTPOHHOW IUIaT(OopMBlI,
pa3paboTaHHOM B paMKax MPOEKTa.

[lepeBox kak eauHUIA OOIIEHUS MEXAY JBYMS S3bIKAMU BBICTYIAET
MOCPETHUKOM B YCTaHOBJIEHUU HAPOJIaMU JIPY>KECTBEHHBIX OTHOIIECHUHN, U3yYEHUH
U YCBOGHUHU KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH IPYr Jpyra, TpaHCIUTEpAIuH, MOAYJISIUH,
KOMIICHCAIIMM, KaJIbKYJSIIUM B  BOCCO3JAHMM TEHACPHBIX OCOOCHHOCTEH
KyJIbTYPHBIX HIPHU3HAKOB IMpPU MEPEBOAE XYHOXKECTBEHHBIX IPOHU3BEICHUM,
HAy4YHBIE BBIBOJBI O BaXHOCTH HCIOJB30BaHUS METOAOB TpaHC(HOpMALUU, TAaKUX
KaK TeHepaln3alus 1 aHHOTaIuH, ObUTH 3Q(EKTUBHO UCTIOIB30BAHBI B CIIEHAPUAX
nepenauy  «Jlureparypuslii  mponecc»,  «OOpa3oBaHHE M Pa3BHUTHEY,
noAroToBiieHHbIX HanmonansHOM Tenepaanokommnanueit Yzoekucrana (HTPK)
«Y30ekucran-24», TPK «Y306ekucrtan» B Bblllyckax 3a ¢eBpaib u aexkadps 2024
rojia, a TaKkXKe MPOBEICHO MPsIMOE HHTEPBBIO C HCCIEAOBATENEM (CIPaBOYHUK
HTPK ot 26 deBpans 2025 roga Ne 05-09-225). B pesynbrare 3TH mnepeaadu
cTayii 00Jiee UHTEPECHBIMU U aKTyaJbHBIMHU.

AnpobGamusi pe3yabTaTroB HccJaenoBaHuss. OCHOBHOE COJiep)KaHUE U
pe3ysbTaThl  HCCIEAOBATENbCKOM  paboThl  oOOCyXganuch Ha 7  HaydHO-
MPaKTUYECKUX KOH(epeHlusx, B TOM uyucie Ha 4 MEKIyHApOIHbIX H 3
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

I[Iyosmkanuss pe3yabraToB HcciaeaoBanusi. Ilo Teme aucceprauuu
oImyOIMKOBaHO 18 Hay4yHBIX paboT, B TOM unciie 12 crareld B HayYHBIX U3JAHUAX
(8 B pecnyOnukaHCKUX, 4 B 3apyOeXHBIX )KypHaiax), peKOMEHAOBaHbIX BrIiciieil
aTTeCTallMOHHOM komuccued PecnyOnmku VY30ekucran sl MyOJMKauu
OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX TUCCEPTAIU.

CrpykTypa n 00beM auccepramum. /(uccepramnusi COCTOUT U3 BBEJACHUS, 3
OCHOBHBIX TJIaB, 3aK/IIOYEHHUS, CIHMCKAa MCHOJIB30BAHHOW JUTEpaTypbl U
MPWIOKEHUH, 00N 00BEM KOTOPBIX COCTaBiIseT 153 cTpaHuIibl.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHMu 00OCHOBBIBAETCS aAKTyalbHOCTh U HEOOXOJAMMOCTH TEMBI,
CTENIEHb M3YYEHHOCTH TPOOJIEMBbI, YKa3bIBAIOTCA IIEJIM M 3aJla4d WCCIIEIOBAHMUS,
OOBEKT W TMpPEeAMET, METOJAbl HCCIEIOBaHUS, 3aBUCUMOCTh OT TMPUOPHUTETHHIX
HaIpaBJICHUN pa3BUTUA HAyKU M TeXHUKU PecmyOnuku, u3jaraercss HaydHas
HOBHU3HA U TIPAKTUUECKHE PE3yJbTaThl, PACKPBIBAETCS HAYYHO-IIPaAKTHUECKas
3HAYMMOCTh TOJYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, MPUBOMISITCS CBEACHUS O BHEIPCHUU
pe3yJbTaTOB B MPAKTHKYy, ONMyOJMKOBAHHBIX pabOTaX W MPUBEIAEHBI JAaHHBIC IO
CTPYKTYp€ IUCCEPTALNH.

[lepBasg r1naBa pguccepraiuu HaszbiBalach “TeoperMyeckue OCHOBBI
U3y4eHHs TeH/IePHON JIEKCUKHU B aclieKTe mepeBoaa”. A B mepBoM maparpade
IIEpBOM TJIaBbl TOBOpUTCS O ‘‘JlekcHMKe ¢ TeHJAEePHBbIM KOMIIOHEHTOM KaK
o0beKTe SA3bIKO3HAHMS U NepeBoAoBeaeHns” . Ha npoTskeHnn BEeKOB reHiepHas
TeMa MOCTOSTHHO 00Cyk1allach U BbI3bIBaJIa criopbl. B 1968 romy ncuxoaHaauTHK
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Po6ept Cromnep, mpodeccop KannbopHuiickoro yHUBEpCUTETA, BIIEPBHIE B CBOEM
HAyYHOM BHJIGHUM HCCIEOBaJ KOHIIEMIMIO TeHAepa B JIBYX acleKTax:
GUOJOTHYECKOM M COIMOJOTHYecKoM . Bo MHOTHX Cllydasx MOHATHE “remiep”
HEBEPHO TPAKTYETCSI KaK CHHOHUM MOHATHUS “TIoN”. DaKTUYECKU, PA3TUUYUS MEXKIY
MOHATHUSIMU T0JIa U T€HEPa TAKKEe UMEIOT HEOMOJIOTUYECKHUE MPUUMHBI, KOTOPHIE B
OCHOBHOM TIPOSIBJIIIOTCSL Y€pe3 KOHUEMIHUIO 10JIa B MEHTAJIbHBIX, KYJIbTYPHBIX U
COIMAJIbHBIX PA3IMYUSAX MEXKIY MYKUMHAMH U KEHIIMHaMU. B HacTosiee Bpems
TOHSATHE T10JIa MPOSIBIISETCS TONBKO B (DHM3MUYECKUX pasnuumsx . CJIOBO TreHaep
MOJIYYHJIO TIAPOKOE pacrpocTpaHeHue Oyaromaps pa3BUTHIO (DEMHUHHCTCKOM
TEOPUH W TEHIAEPHOW HAyKW, MUMeEs B BHJy JATUHCKOe “genus” — “moOpmlif‘,
aHTnuiickoe ‘“‘gender’— “mopoma”. OTO, B CBOIO O4Yepelb, JaeT BO3MOKHOCTh
IMIMPOKO OCBEUIaTh T'EHAECPHBIC HCCIENOBaHUS M BOMPOCHI B 3TOH o0O0dacTu.
['eHnepHbIE WCCNEAOBAaHUS W3YYalOT TEHACPHBIE BOMPOCHI W MEXKIIOJIOBHIC
OTHOIICHUS B MEXAUCIUIIMHAPHBIX 00J1acTsX, TAKUX KaK JINTEPATypa, UCKYCCTBO,
JUHTBUCTUKA, UCTOPUS, Teorpadusi, HOJUTOIOTHUS, IICUXO0JIOTHS, IPABO, MEAMIINHA,
B OCHOBHOM I10J1 BIUSHUEM (PEMUHUCTCKUX ABMKEHUU. OH Takke paccMaTpUBaeT
TEHJIEPHbIE U IIOJIOBBIE BOIPOCHI B pPacHU3Me, OSTHUYECKOM pa3JIelICHUH,
HAIMOHAIILHBIX M POJONEMEHHBIX PA3THUMAX KaK 00BEKT M3ydeHns . Kak BHIHO
U3  BBIIICNEPEUUCICHHBIX IYHKTOB, TEHJEPHOE IMOHITHE BO  MHOI'OM
c(hOpMHPOBAJIOCh HA OCHOBE COLMAJIbHBIX HAyK, a 3TO, B CBOIO OYepelb, TpeOyeT
TECHOW CBSI3W C JIMHTBUCTUKOHN, TOCKOJBKY SI3bIK, KaK H3BECTHO, SBIIACTCS
COllMaNbHBIM siBIeHUEM. [loHsATHE TeHaep, B CBOIO oOdYepeap, Tpedyer
dbopMupoBaHUA psifa OTPACIEBBIX 3HAHWM, TaKWX KaK TEHJEPHBIC CIIOBa,
TeHJIepHas JIEKCHKAa, TeHJEPHO-CIen(PHUUecKre MOHITHS U TEPMUHBI, TeHIEpHAs
JIEKCUKOJIOTHS U TeHJIEPHO-KOMIIOHEHTHAS JIEKCHKA.

[Io muenuro M. YornynaroBa, reHAepHas JIEKCMKa COCTOMT HE TOJIBKO W3
CIIOB M TEPMHUHOB, BBIPAXKAIOUIMX TOJ, HO © 3aBUCUT OT CHELUPUKU
NPEJCTaBICHUS JIEKCUKH, UCIIOJIb3YeMON MYy YMHAMU U KEHIIMHaMU. JKeHIIUHBI
yaile MposBIIAIOT B CBOMX peuax CBOM BHYTPEHHHE UYBCTBA, CBOM B3IJISAbI Ha
KOHTEKCT, B KOTOPOM OHHM paccka3biBaioTca. C Apyroil CTOpPOHBI, MY>XYHHBI
OPEINOYUTAIOT HEUTPAIIUTET B 3TOM MECTE, B pe3yJIbTaTe pa3roBOp Ha OAHY U Ty
KE TEMy HAXOJUT CBOE OTPaXEHHE B HCIIOJIB30BAHUU PA3HON JIEKCUKU Y
MIpEeACTaBUTEIICH 000X T0JI0B” .

OOBEeKTOM HM3Y4YEHHS U MPEAMETOM HMCCIEIOBAaHUS T€HACPHOW JIMHTBUCTUKU
SIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIE MAaTEPHAIIbI, MIPEICTABISAIONINE TEHACP B PAa3IUYHBIX S3bIKaX
U KyJbTypax, KOTOPBIC TPOSIBIISIFOTCSI B PEYEBON IEATEIHHOCTH JIFOICH B MIPOIIECcCe
oOmieHnst MO0 B S3BIKE BBIPAKEHUS XYI0KECTBEHHBIX MpPOU3BEIEHUM, JTHOO B
NEPeBOJie  XYyIOKECTBEHHOTO mpowm3BeAeHus. [lepeBog— ogHa W3  caMbIxX
JCHCTBEHHBIX U JOJTOXHUBYIIUX (OpPM OOIICHHUS, ITO HE MPOCTO JHYHAS BCTpeua

>* Stoller R.Y. Presentations of Gender. New Heaven, 1985. — P.45

> Koctuxopa..B u n1p.. Beemenne B remiepHme wuccienopamms, Cepus “Kiaccuueckuii yHHBEpCHTETCKHMiA
yueOnuk”,— M.:Acniexr IIpecc, 2005. — C.8-10

°% Krijnen, Tonny; van Bauwel, Sofie. Gender And Media: Representing, Producing, Consuming. New York. 2004.
—P.234-238

" Yyrmynaros.M. ennepHas nuurBucTHKa: Y36ekckas Myxckas peu// Bectuuk: Tomkenr, 2016, — C.53
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OJIHOTO YEJIOBEKA C JPYTHM YEJIOBEKOM, a IIeJasl ToJIOBOJIOMKA-BCTpeYa OJIHOM
HallUU C ﬂpyroﬁsg.

Pycckuii mepeBoguuk YyKOBCKHI TPUBOAUT 3Ty PYCCKYH0 AQHAJIOTHIO B
KauectBe onurpada K riaBe ‘“TOYHOCTH TEKCTa” CBOETrO IMPOU3BENCHUS
“UckyccTBO TmiepeBoaa”.“Ilepe6od — umo odiceHwyuna. eciu oHa Kpacued, OHA He
sepra; eciu eepna - nekpacuea.”” (Tapsknma 6y aén KUMIHra yXUIaigm, arap y
Badosm OViica, YMporIn sMac; Yupoim 6yica, Bagosum smac).B aTom mecte aBTop
WCITOJIB30BAJ AaHAJIOTHIO, KOTOpas BKJIIOYaia FreHIepHO-CIIeHU(PUIECKUI JTEKCUKOH,
U JaJl ONpeIeJIeHUE NepeBoIa 00aee MparMaTuYHbIM CIIOCOOOM.

“ITepeBOoaUMK Bceraa UMEET JE0 co clioBoM’, — momguepkuBaet M.I'adhypos B
cBoeM Tpakrtare ‘“Teopus mepeBoaa”. B cTaThe Takke oOcykmaercs TOT GakT, 4To
IpoIECcC MepeBoia TpeOyeT OT MepeBOAUMKA YMEHHSI CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS
B JIBYSI3BIYHOUM Cpelie U MHPE CJIOB, M3BJICKAs 3HAYCHUSI HUCIIOJIb3YEMbIX CJIOB,
NpeMIoKeHU W ¢pa3 B COOTBETCTBUM C COJCPKAHMEM M CMBICIOM
OPHTHHATIBHOTO MPOM3BEACHHS . B 9TOM OTHOIICHHH aBTOP MpAaB, IOCKOIBKY
CJIOBO CHPABEVIMBO pACCMATPUBATh KaK T[JABHBIM pblyar, yHopaBJsIOLINi
nepeBosioM. Ecnu nmepeBourK HE CMOXKET MOA00paTh MPaBUILHYIO alIbTEPHATUBY
JUISL CJIOB, W3 KOTOPBIX COCTOAT TMpeIoXKeHUuss W (pasbl, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa, U HE CMOYET COXPaHUTh B3aMMO3aBUCUMOCTb U CO3/1aThb TapMOHUIO
CMBICIIOB (3HaY€HUE CJI0BAa, OCHOBAaHHOE Ha (Ppase, 3HaUeHHUE (pa3bl, OCHOBAHHOE
Ha MPEJIOKEHUU, U 3HAYECHHUE MPEIJIOKEHHS,, OCHOBAHHOE HAa IMOJHOM CMBICIE
OTPbIBKA, B KOTOPOM OHO HaXOJWUTCS), CYLIECTBYET PHUCK OTKJIOHEHHUS OT
OpUTHMHAJIBHOU paOOThI U IBUXKEHUSI B COBEPIICHHO MHOM HAaIpPaBJICHUH. 37€Ch MbI
cocpenoTounmcst Ha MbIciiax ['adypoBa o Tom, Kak clienaTh NPaBUIbHBIIA BHIOOD B
NepeBo/ie TEeHAEPHOM JIEKCUKU. ABTOp TOBOPUT, 4YTO B IMpoIlecce MepeBoa
pomaHa-Oectcemnepa I'm ne Momnaccana “ben-AMu”, B KadyecTBE MEpPBOM
TPYIHOCTH, OH HE CMOT BBIOpaTh MOAXOSIICE AalIbTEPHATUBHOE CJIOBO IS
HA3BaHUS MPOU3BENCHUS, U B PE3yJIbTaTe JOJITUX PA3MBIIUICHUN ObLIT MpUIyMaH
psAn  TEHACPHO-CIEIM(UUECKUX CJIOB, TaKUX KakK ‘“9KOHUM, ‘“KOHTHHaM’,
“aynaukyamM”’, “makapuMm’, ‘““KoHOHaM™, “TacaidykK’ W IMPU COBMAACHUU MEXKIY
HUMHU TpeoOIiajaeT CIOBO “a3u3uM’’, MOJYEPKUBAs, YTO OHO OTHOCUTCA K ITOMY
uMenu. Kak Buaurte, yeM OOJIBIIIE COBIAJAET CIOBO B IEpeBOjE, TeM OoJee
BIICUATIISIIOIIMM OHO CTAaHOBUTCS M, TOBOPS MPOCTOPEYHO, CTAHOBUTCS
“qUTaeMbIM’’ TIPOU3BEACHUEM.

B cBoeil uccnenoBarensckoid pabore T.ATaeBa yKa3bIBaeT Ha TE€HICPHBIN
JEKCUKOH Kak (akTop MepeBOoJa, YyKa3blBasg HAa €ro MNpOosBIEHHE B 0OCOOOM
mapagurMe  MHAMBHAYAILHOCTH °' . DTO TOBOPHT O TOM, HYTO C
AHTPOTOLICHTPUYECKON TOUKHU 3PEHUSI Y KaKJIOr0 4YesIOBeKa €CTh CBOS S3bIKOBAsI
JUYHOCTb, ¥ NPU BOCCO3JAHUM T'€HIEPHOMN JIECUKU 3TO COCTOSIHUE ONPEIEICHHBIM
oOpa3oM BbIpakaeTcsi TEPEBOJUYMKOM B TiepeBone. lMccnemoBarens ucciemyer

> Hamdadov.U Qosimov. A. Jaxon adabiyoti. (O‘quv qo‘llanma). —T.: “Barkamol fayz media”, 2017. — B.335

> Yykoncxuit. K.M. MckycetBo nepeoaa. — Mocksa-Jlenuurpan: Acanemus,1936. — C.96

% G*ofurov.I. Mo‘minov.0O.Qambarov.N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur-Bo‘stoni, 2012. — B.122

6! Ataea.T.X. T'eHIEPHO OpHEHTHPOBAHHAS JIEKCHKA B TAUKHKCKOM H aHIIMICKOM S3bIKAX: KaH. (ML
HayK......aBToped. — . yman6e, 2022. — C.17-18
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Benymue (GyHKIUOHATBHBIC €IWHMIIBI, TaKUe KaK TEeHICPHBIE CTEPEOTHIIHI,
T'CHJICPHO-KOMIIOHEHTHAsI JICKCHUKA, JIEKCUYECKUE CIUHUIIBI, HaxXOJIIIhecs B
TCHJICPHO-HEUTPATPHOM COCTOSIHHM, TCHICPHBIE MeTaQOpUUeCKHe CIUHUIIbI,
KOTOpBIC TPEACTABIAIOT COOOH S3BIKOBBIC KApTUHBI, MPEACTABISIONIME MHP B
TCHJICPHO-CTICIIM(PUISCKOH MaHepe, Kak OOBEKT CBOETO WCCIICOBAHMs, W Ha
npuMepax aHalu3upyeT, KaK OHHM TMPaBUIBHO HHTEPIPETUPYIOTCS Yepes3
BOCTIpUSATHE TICPEBOTUHKA.

N.B. JlerucoBa B CBOMX pPa3MBILUIEHUSAX O NEPEAAYe IEHJIECPHBIX ACIEKTOB
Py TEPEeBOJIE XYJAOKECTBECHHBIX NPOM3BEACHUN OTMEUYaeT, 4YTO TCHICPHBIN
KOMITOHEHT B XYJIOKECTBEHHOH JIMTEpaType MOXKET 000ramarh Xya0KECTBEHHBII
00pa3 Mpou3BEeNCHUS W BXOJUThH B €T0 IEIOCTHOE BOCTIPUSITHE YUTATEIIEM, BIUSS
Ha XapakTep npomsBejeHHs © . KpoMe TOro, HCCIeIOBaTeNb CIEHANBHO
oOpaiaercsi K MpoOJieMe TMOJTHOThl PACKPBITUS OOpPa3HOCTH JJIsl YUTaTeNs
MOCPEJICTBOM UCIIOJIb30BAHUS TEHIEPHBIX €UHUI] KaK CPEJICTBA XYI0KECTBEHHOTO
U300pKEHUST U €€ BOCIIPOM3BENICHUS B IMEPEBOJAEC C TOYKU 3pPEHHUS TeHACPHOMN
pernpe3eHTanud. M3BeCTHO, YTO MPOU3BENECHUS AaBTOPOB, KOTOpPHIE HIUPOKO U
YMECTHO HCIIOJIB3YIOT 00pa3HbIi SA3BIK, 3a4aCTYI0 OBICTPEE 3aBOEBHIBAIOT MECTO B
cepaue yutatens. OHaKO B TE€HACPHOMN JIGKCUKE OHU IIMPOKO HCHOJB3YIOTCS B
OMHCATENIbHBIX  CUTyallMsIX, TaKuUX KakK, CKaXeM, JKeHCKue o00pa3pl B
MPOU3BEJCHUSAX WM BHEIIHOCTh TJIABHOTO Teposi-My>KuuHBI. PaccMoTpum, K
nmpuMepy, o0pa3 TJIABHOTO Teposi B MPOU3BEACHHHM HM3BECTHOTO aMEPHUKAHCKOTO
nucatens DpHecta XeMuHryas ‘“The old man and The Sea”.“The old man was thin
and gaunt with deep wrinkles in the back of his neck. The brown blotches of the
benevolent skin cancer the sun brings from its reflection on the tropic sea were on
his cheeks. The blotches ran well down the sides of his face and his hands had the
deep-creased scars from handling heavy fish on the cords. But none of these scars
were fresh. They were as old as erosions in a fishless desert””. Aropy ymamocs
JIOCTHYb 00Pa3HOCTU C TTOMOIIBIO MOIXOISIIETO UCIIOIb30BAHUS TAaKUX CJIOB, KaK
“wrinkle, skin, back of is neck deep-creased scars”, KOTOpPbIM HE XBaTaeT psla
TEHJCPHBIX KOMIIOHEHTOB, 4YTOOBI MpuIaTh o00pa3y MOXKUIIOTO uejoBeka. B
NepeBoJie TOro Ke pacckasa, caenannoM Moparumom ["adypoBeiM 1o Ha3BaHHEM
“Yon Ba JleHru3”, 3TOT OTPHIBOK MPHUBOAUTCS CASAYIONTUM o0pa3zoM. “Yox opuk ea
X010an MoUeaH, SHCACUHU YYKYD AJCUMHAAp MUiub ymeau, Oemaapu 3ca Kyéul
HYPUHUHE MPONUK OeHeU3 103Y0aH aKc dmMubd YuKUwUoar naiuoo oyraouean 6eo3op
mepu paKkuHuHe dicueap pame 0o&napu Ounan Koniameaw 30u. oznap 4y3uiubd
eapoanueaya myweaH, UUpUK OAIUKIAPHU MOPMUO 01Aémeanod, YuUMYAIap
Viub 1oopean Kyaiapuoa 4yKyp 4aHoux usiapu Kypunapou. Ammo 6y uziap uuuoa
AHeUCU UYK, XAMMAcCU Xam Y30K CYBCU3IUKOAH KaAKpab émean Ouébou oap3napu
cuneapu kyxua 0u.”* B mepeBose Mbl MOXKEM TOIy4HTh, YTO NIEPEBOIUHK BHIOPAT
aexkcemy “Yon” B KadecTBE ajbTepHATUBBI CIOBY “Old man” B Ha3BaHUU
MIPOU3BEICHUS B KAUeCTBE TIEPBOTO YIIOMUHAHUS TeHICPHOU JeKcuk. Jlanee uayT

62 Jlenncona. M.B. OcoGeHHOCTH Nepeiauy TEHAEPHOr0 acleKTa B ePEBO/IE XY/I0KECTBEHHOTO POU3BEICHUS: KaH.
¢ui. HayK......aBroped. — YensoOunc, 2011. — C.5

% https://vnis.edu.vn/wp-content/uploads/2021/04/the_old man_and the sea - ernest_hemingway

% Xemunryeii. O. Yon Ba nenrus /xucca/. Fopypos. M. Tapxuma. Tomkent. “Emr reapums™,1986. — B.1
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CJIOBa C MOAXOJSAIIMM CEMAHTUYECKUM 3HAYEHUEM, KOTOpPbI€ BCTPEYAIOTCS B
KaXJO0M CTpPOKE OTPBIBKA, BKJIOYas CJIOBA “AOF  YaHIUK, KyXHA , KOTOpbHIC
ABJISIFOTCS OJTHUM M3 HEIOCTaTKOB UEJIOBEKA, JICKCEMbl, TAKUE KaK “‘mepu paxu’,
Ha3BaHHBIC B YECTh TSDKEION OOJIC3HU, WM “Orcueap pane, ajxcuhr’, KaK CHMBOJI
yracaromie *Xu3HH, 4TOObl MOJHOCTBIO JIOHECTH A0 YHMTaTels MBICIHM aBTOpa B
MepeBO/IC IKBUBAJICHTHO.

Kak BUIHO, KaK JIEKCMUYECKHE €IWHUIIBI C TeHAECPHBIM KOMIOHEHTOM, TaK M
(GyHKIIMOHATBHBIE CJIOBA W BBIPAKCHUS, BBIPAKAIOIINE TEHACPHOCTh, HTPAIOT
BAKHYIO POJIb B CO3IaHUM COBEPUICHHOIO TEpeBOAa XYJI0XKECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUS, B 00ECIEUCHNN >KU3HECIIOCOOHOCTH OpWUTHHANA, B Tepeaade
MPOU3BEACHUS, HAMMCAHHOTO Ha OJIHOM S$3bIKE, KaK OpUrMHAalla YUTaTelIl0 Ha
COBEPIIECHHO JPYyroM S3bIKE, U B 3TOM IMPOIECCE 3aHUMAIOT 0co00€ MECTO B
JIMHTBUCTHKE, MTOCKOJIBKY “‘CJIOBO TOBOPUT Ha CBOEM SI3bIKE” KaK OOBEKT MEPEeBOIA.

Bropoii maparpad mnepBoil riaBbl HaszbiBaeTcs ‘OCHOBHBbIE KPUTEPHUHU
TOCTHKEHUS AJIbTEPHATHBHOCTH B NepeBoje TeHAEePHOM JIEKCHUKH ', U B 3TOM
naparpade K aHajgu3y ObUI IPHUBJICYEH BOMPOC O KPUTEPUSIX, 00ECICUUBAIOIINX
COOTBETCTBHE B IIEPEBOJIC TEHAECPHOW JIEKCUKU. B mpoliecce mnepeBojia BaKHO
JTOOUTHCSA aJbTEPHATUBHBIX W DKBUBAJICHTHBIX (DOPM TEHACPHBIX JICKCHUYECKHX
enuuull. 3. CabIKOB CUUTAET, YTO, XOTS B MEPEBOJIC TEPMHUHBI aJIbTEPHATHUBHOCTD
1 DKBUBAJICHTHOCTh HMCIOJIB3YIOTCS KaK CHHOHHMBI, HEOOXOIUMO pa3iiiyaTh ITH
IBa HOHATHSA . B TO BpeMsi Kak aibmepHamueHocms O3HAYAET B3AHMHOE
COOTBETCTBHE TOJIbKO B OMPEACIICHHOM KOHTEKCTE, 9K8UBANEHMHOCMb O3HAYAET
B3aMMHO€ COOTBETCTBHE Jla)K€ BHE OINPEACICHHOTO KOHTEKCcTa. Takxke B
JUTEepaType MO TMEePEeBOJIOBEICHUI0 MOXHO MPOCIEIUTh TaKUE BBIPAXKEHUS, Kak
ombniema  IKGUBANEHMHOCMU, JONCHAS  IKBUBAIECHMHOCMb,  A0EeK8AMHOCHIb
nepesooa. CylleCTBYeT TakKKe Psii JICKCUUECKUX €JUHUIl, Ha3BaHHBIX B YECTh
JIOKHBIX  JIpy3€Ml TMEPEBOJYMKA, KOTOPHIE B Pa3HbIX A3bIKaX SBJISIOTCA
MOAXOJAIIMMHA IO BHYTPEHHEH ¢opMe, HO MPUHIMIHAILHO Pa3HBIMU II0
sHaueHMIo cnoBamu. D.04YMIOB BMECTE C THIAMH MEPEBOJIOB JAJl CIEAYIOIIEE
ONpENICJICHHE AaJeKBAaTHOTO NEepeBoaa, - ‘‘ANEKBaTHBIM NEpeBOJ — 3TO TOT,
KOTOPBIM  SIBJSIETCS  TOCIIEIOBATEIIbHBIM,  a0COJMIOTHO  HJSGHTHUYHBIM U
COOTBETCTBYET OPHTHMHANY 1O (GOpMe M COAEP/KAHMIO BO BCEX OTHOMICHHMsX.” .
JIeCTBUTEIBHO, MOHITUS aJ€KBATHOTO U SKBUBAJICHTHOI'O TIEPEBO/IA PA3INYAOTCs
10 CBOEMY 3HAUECHUIO U COJEPKaHUI0, CTUIII0 U OCOOCHHOCTSIM TpuMeHeHus. B 1o
BpeMsl KaK B aJIeKBaTHOM IE€PEBOJIe MpeoOIagacT MOJTHOE PACKPHITHE COACPIKAHMS,
CTUJISI U KOHTEKCTa TEKCTa, B IKBUBAJECHTHOM IE€PEBOJIC 1I€JIb COCTOUT B TOM,
9TOOBl JOCTUYh JICKCUYECKH, TpaMMaTHYECKM U CEMaHTHYECKU aJIeKBaTHOM
anbTEepHATUBBL. TakKe TMOHSITHE OHKBUBAJCHTHOCTH 4YAaCTO OMPEACNSIOT Kak
CEMaHTHYECKYIO €IMHUIY OPUTHMHAIBHBIX U MEPEBOJYECKUX TEKCTOB, TO €CTh OHA
OpPUEHTUpPOBaHA Ha PE3yJbTaT, TOTJa KaK aJICKBATHOCTh CUMTAETCS MPOLECCOM U
OMpeIeNIAeT KAYECTBO MEPEBOTUECKOTO PEIICHMUS.

% Sadiqov.Z. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: /Darslik/ Toshkent: Bookmany print, 2023. — B.28
% Salomov.G*. Tarjima tashvishlari. — T.: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1983. — B.25
%7 Ochilov.E. Tarjima nazariyasi va amaliyoti (0‘quv qo‘llanma). — T.,2012. — B.40
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bnarogapss d4epegoBaHHMIO B TEpPEBOAE JOCTUTAETCA OallaHC MEXIy
OpPUTMHAJIOM H IIepeBOAOM. [l HOCTMXKEHUs aIbTEPHATUBHOCTH IEPEBOJA
NEPEBOJUUKY TMPUXOAUTCS NpUOErath K albTEPHATUBHOW JIEKCHKE, OJHAKO HE
BCErJa JIETKO HAalTU NEPEBOJ MOAXOASIIMNX CJIOB, IIOCKOJIBKY B CHIIy BHYTPEHHHX
OCOOEHHOCTEN Ka)XIAOro si3plka B  SI3bIKO3HAHUM BCTPEYalOTCd M CIIOBA,
OTHOCsIMECd K  Oe3anbTepHaTUBHOM  jekcuke. K Oe3asbTepHaTHBHBIM
JEKCUYECKUM €/IMHUIIAM OTHOCSITCS amleJUIITHUBHAs JIEKCHKA, (pa3eoJoruueckue,
apEMHUOJIOTHYECKHE U OHOMAaCTUYECKHUE €IMHULIBI, HE UMEIOIUE CEMAHTHYECKOU
aIbTEPHATUBBl B JPYTOM S3bIKE, TO €CTh IPOCTBIE CJIOBA, CIOBOCOYETAHMS,
MOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKM M COOCTBEHHBIE MMEHA, a Takxke abOpeBuarypsl. Ha
JAHHOM JTare Cpelyd BOMPOCOB aJIbTEPHATUBHOW M'€HJAEPHOW pENpE3CHTAlNUN MpU
NIEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS HEOOXOIMMO BKIIOYUTH COOOpaKEeHNUs
O BJIMSIHMU ToJ1a niepeBoaunka Ha nepeBol. FO.C. KynnkoBa nmokaspiBaeT paznnyus
B cIloco0ax IepeBojia XyJIO0KECTBEHHOIO MPOM3BEIEHUS C OJHOTO S3bIKa Ha
JpyroM, B BBIOOpE TeHIEPHO-CIEU(PUIECKUX CIIOB, B CTENIEHU BIUSHUS JIUYHOCTU
TePEeBOYNKA, B CIIOCO0AX BBIPAKEHHS APTUCTH3MA MY)KYHHAMH M KCHIIHHAME .
HccnenoBarenps Takxke NOJPOOHO OCTAaHOBWIICS Ha TaKHUX BOIMPOCAX, KAK HaJIMUUE
paznuuuii B MOpP(OJIOTMYECKUX, CHHTAKCHUECKUX U JIEKCHMYECKHX CIIOSIX
npecTaBUTENEN JBYX MOJIOB, MPUBOIAIINX K Psly HEOCTATKOB HJIM, HA00OPOT, K
JOCTHKEHUSIM B IIpollecce IMEepeBOJla, COBMAJEHUE B3IJSAOB Ha BBIOOp
HKBUBAJIEHTHOCTH B MEPEBOJIE T€HJEPHOU JIEKCMKH aBTOpa U NEPEBOAYMKA KaK
MpeacTaBuTeNst ogHoro mnojia. UmeHHo ydenele E.MankeBuu n A. PrakcMmas,
IPOBOJMBILIME HCCIAEAOBAaHUS B A3TOM 00JacTH, MNpPOAaHAIU3UPOBAIM B CBOEM
UCCJIEIOBAHUM TPYAHOCTH, KOTOpPbIE MOTYT BO3HUKHYTh TMpU MPaBUILHOM
IIEPEBOJIE C OJHOTO S3bIKA HA JIPYTOM C F€HIEPHOM TOYKH 3PEHUSA, BBIPAKEHHOMN
Yepe3 MOJ, MO HEKOTOPHIM (hakTopaM * . B YaCTHOCTH, OHM HCIIONb30BAIH
OPUMEpPBI, WILIIOCTPUPYIOIINE CII0)KHOCTH, BO3HUKAIOIIME B OOIIMX CHUTYyalUsX,
KOIJla KOHKpPETHBIH IO HE YHNOMHHAeTcs, WM, Hao0opoT, TPYIHOCTH,
BO3HHKAOIIME, KOT /1A ICHO, O KAaKOM I10JIE UJET peUb B TEKCTE.

B pesynbrare H3ydeHHs TEOPETHYECKHMX OCHOB Mbl HE CTOJIKHYJUCH C
VUCTOYHHUKAMU, KaCaroIIMMUCS OCHOBHBIX KpUTEPHUEB JOCTH>KEHHUS
QJIBTEPHATUBHOCTU B MEPEBOJE T€HAEPHON JIEKCUKH, U, ONHUPASCh HA MOJTYyYEHHBIE
3HAHUS, MIPEIJIOKUIN KI1acCU(DULIMPOBATh F€HAEPHO-CIIEHU(PUYECKUE JTEKCUUECKHE
CAVHMIIBI B TEPEBOJAE XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN MO CIEAYIOIINUM
KpUTEpHUsIM, 4YTOObI TOpuaatbh UM (OpMy TMOAXONAIIECH anbTepHATUBBIL. MbI
MOCTAPATUCh KIACCUPUIIUPOBATh 3T KPUTEPUH B OCHOBHOM MO OOBEKTHBHBIM U
cyObeKTUBHBIM (pakTopaM mnepeBoda. IlepeBomunMk Kak CyOBEKT TMpolecca
NepeBO/ia CTOUT Ha MEPBOM MECTE M, B3sIB Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a MEPEBOJ
T'eHJIEPHOI JIEKCUKHU, JOJKEH PYKOBOACTBOBATHCS CIEAYIOIIMMU KPUTEPUSIMU:

1. AnwprepHatBa GOpMe U COACPKAHUIO

2. Meronnueckas albTepHATHBA

% Kymukosa.}O. C. BiusiHue IHUHOCTH TEPEBOJYMKA HA MEPEBOJ XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BENCHUI: TEHICPHbIH
acIeKT: KaH. QWI. HayK......aBToped. — . Yensabunck, 2011. — C.4-5

% Maukesuu.E. dnakcman.A. npoGemMa reHIepHOr0-KOPPEKTHOTo NepeBoa MpodecCHOHATbHO-0PEHTHPOBAHHBIX
texcros// Baltic Humanitarian Journal. 2022. T. 11. Ne 3(40)

40



TpanchopmanronHas anpTepHATHBA
JIMHTBOKYJIbTYpHAs aJlbTe€pHATUBA
KoHTtekcTHas anbTepHaTHBA

PeuentuBHas 1 NpOAYKTUBHAS aJbTEpPHATUBA
[Ipsimast 1 KOCBEHHasl aJibTepHATUBA
TepMmuHONIOTHYECKAS alIbTEPHATUBA
CpaBHUTENbHAS aJTbTEPHATUBHOCTD

BmmeyKa3aHHHe KpUTEPUH OBUTA TIPOJEMOHCTPUPOBAHBI HA TIPUMEpPAX IS
o0OecrieueHrs albTEPHATUBHOTO TMEpPEeBOJa JIEKCHUYECKUX EAMHUIl TeHiepa.
Hampumep, npu nepeBoge pomana Teomopa [lpaiizepa “Sister Carrie” Ha
y30ekckuii s3pIKk  moj  Ha3zBanueM “‘baxtukapo Keppu”’ wucnonp3oBaHHas B
OPUTHHAJIBLHOM Ha3BaHUHU JieKceMa ‘‘sister” ¢ TEeHJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM Oblia
3aMEHEHa Ha CJIOBO “‘0axTHUKapo”’, yTPATHUBIIEE CBOIO TCHACPHYIO MPUPOAY IMpHU
NIEPEBOJIE, HO OXBATHIBAIOILIEE COJIEPKaHNE B OPUTHUHAJIE.

B nepeBoje reHaepHoOil JEKCHKH OT MEepeBOIUYMKA TpeOyeTcs COBEpLICHHAs
BOCITPUUMYHMBOCTD, B TOM YHCIIE PSiJl 3HAHUM 00 OTHOIICHUSX MEXKIY MY>KUYUHOU U
JKEHIIMHOM, JIeKCeMax WX B3aMMOJICHCTBUS, JMHTBOKOTHUTHUBHBIX CBOWMCTBaX
TCHJICPHBIX €JMHUIl, BEpOAIBbHOM M HEBEpOaTbHOM BBIPAKEHUU T'EHIACPHON
nexcuku. Hanpumep: “Keppu spraxnap dunan uznaprHuwe ana wiyHoau 6eadad
BANAKNIAULIAPUHY SWUMUO YMUupapkan Xypnauubpox onou. Y OyHoai eaniaphu
uwuUmMuUd 1OPMAAHUOar Yaap 3aMupuoa KaHoauoup Oepaxmiux 6a KOHOJIUK
AWUPUHSAHTUSUHY Ce3ap, X03Upeu 0amod mauH OUmma-apumma meHea wyHoal
can Kunub Koamacun 0e6 opazu nykuniab mypapou” . UToGbI HEPEBECTH STOT
OTPBIBOK C aHMJIMKACKOTO, TEPEBOJYMK JODKEH OBLT OBITh OCBEIOMIIEH O
KyJIbTYPHOM YPOBHE MpeacTaBuTeneil padbouero kiacca Yukaro B 1890-x ropax,
ATUKETE OOpallleHUs] MY>KUUH C JKCHIMHAMU, COIUAIbBHOM 00pa3e >KU3HU rpyOoi
U MOpPaJIbHO OTCTAJION MOJOJEKH, KOTOpas paboTrana TSKEIbIM TpyaoMm mo 18
4acoB B JICHb, HE 1IEHUJIA KPACOT KU3HH.

C moMmoIIpl0 TPSMOTO OpPUTHHANIA TIEPEBOIYUKY JIET4e MOHSTh, YTO aBTOP
TOBOPUT Y€pe3 FeHIepHO-CHeU(PUIECKIE JIEKCUUECKUE eIMHULIBL, U TIepeaaTh 3TO
YUTATEINI0, YEM C MOMOIIBI0 KOCBEHHOTO TepeBojia. KOCBEHHBIN MEpeBOJ TaKkKe
MOKET BBITIOJHATh (YHKIHMHU TPSIMOTO TIEPEBOJAA, 3a HCKIOYEHHUEM TOTO, YTO
HEKOTOpbIE HEJOCTaTKM M JAePEKThl B TMEPEBOJC Ha TMOCPEAHUYECKUN S3BIK
HEM30@XKHO MEePeXoqaT M K HocIeayromeMy mepesomy . Hampumep: “He took
Carrie's little hand, and a current of feeling swept from one to the other. "I'm so
tired," said Carrie, leaning back in the car when Drouet began to talk. "Well, you
rest a little while I smoke," he said, rising, and then he foolishly went to the
forward platform of the car and left the game as it stood.”” “On 6351 manenvKyio
pyuxy Keppu, u ux oboux cnoeno nponszun snekmpuyeckuu moxk. — A maxk ycmana, —
omeemuna Keppu, kozoa /[pys 3acoeopun 6vino ¢ Hell 6 6a20He KOHKU, U
OMKUHYNIACH HA CRUHKY cudeHbs. — Toeda nocuou, a s notidy nokypr. On ecmain u

00N LW

7 Drayzer. T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. —T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.45

! Sharipova.B. Ziyodullayeva.Sh. Badiiy matn tarjimasida bilvosita tarjima va bevosita tarjimaning ustunlik
tomonlari//Miasto Przysztosci. Impact Factor: 9.2. Kielce, 2023. — B.31-33

7 https://en.wikisource.org/wiki/Sister_Carrie/Chapter 11

41



gbllesl Ha nIowadky, becneuno npedocmagus uepe uomu ceoum uepeoom.”” Y
Keppunune namug xyruoan mymeanou, ukkosiapuea xam 31eKmp moKu ymaaroatil
oynou. — Kyoa uapuaoum-a, — Keppu wiynoaii 0est ypuHOUKHUHe CysIHUUU2A V3UHU
mawnaou. Heea Oeecanoa, /[py> KoHmKaHume 6azoHuda 2an OOUWIaMoKyu 0)auo
mypean 30u-oa. — Yuoati 6ynca, cen oam oaud ymup, mMeH Yukub uexud xeiau, —
Hpys KViinu 6ypuca monwupub, éazon matidonuacu momon topou.”’* B sToM
OTpPBIBKE, KOTOPBIM OBLI HANpsIMyIO0 TEPEBEIEH C PYCCKOro Ha Y30EKCKUH,
OpUTHHAaNIbHOE TIpensoxkeHue “a current of feeling swept from one to the other” ,
OTHCHIBAIOIIEE OTHOLIECHUS MEXKIY MYXYHMHON U KEHIUHOW, OBLJIO EPEeBECHO Ha
y30eKCKHI Kak “UKKOBJIapura xam OdJeKTp TOKM VyTrangail Oymau”, dYTo
OTKJIOHSUIOCh OT IEPBOHAYAIBHOIO CMBICHIA, MOCKOJIBKY PYCCKOE MPEMJIOKEHHUE
“ux 000MX CJIOBHO MPOH3WIIO SJIEKTPUUECKUU TOK OBUIO MEPEBEACHO JOCIOBHO.
Ho nanee, B pycckoM nepeBojie dpaza “npedocmasus uepe uomu coum 4epeoom’,
nepelaHHasl 4epe3 TeHJEpHbId 300MOpbu3M  “Kyunu Oypuea monuwupud”,
NOJIHOCTBIO TepeiaHa y30ekckoMy uuTarento. [103ToMy npu KOCBEHHOM IEpEBOJE
YMECTHO B HEKOTOPBIX MECTaxX CChUIAThCS HA OPUTHHAN, a €CJIM JUIs 1LIEeJIEBOTO
S3bIKa CYIIECTBYET HECKOJIbKO BApHMAHTOB MEPEBOJA, TO B KAYECTBE MOCPETHUKA
1eaecoo0pa3Ho BrIOpaTh Hanbosee OJU3KYI0 K OpUruHaimy Gopmy.

[lepeBoa-3T0 BOCCO3/1aHHOE TMPOM3BEICHUE HCKYCCTBa, M TMEPEBOAUUK
SBJIIETCS. OCHOBHBIM CO3JaTeJIeM 3TOro mpouecca. i NmoJHOLeHHON mepenaun
Jyxa OpWTHHAJIa TPEACTABUTENSIM IPYTrOoro si3plka OT MEpeBOAYMKa Tpebyercs
TBOpUECKMH moaxoa. He cylecTByeT 4UYeTKO OMNpENeleHHBIX NpaBUI U
3aKOHOMEPHOCTEW TMEepeBOJa, HO BCE NPEIIOKCHHBIE HAMH BBIIMIE KPUTEPUU
MOCIIEZIOBATEIbHO JIOMONMHSIOT JAPYr Jpyra, MoMoras TMepeBOMYUKY ITOCTUYb
COBEpILEHCTBA MEPEBO/A, a TaKXKe MOKa3biBas 3(P(QEKTHUBHBIE PE3YJbTATHl IMPHU
NIEPEBOJIE Xy10°)KECTBEHHBIX MTPOM3BEICHNHN TeHIEPHOMN JIEKCUKH.

Bropas r1maBa guccepraiuu  “‘JIeKCHKO-CeMAHTHYECKHE TNPO0JIeMbl
AOCTHKEHHMS] AJIbLTEPHATHUBHOCTH B IMepeBOJe T'eHAEPHO JIEKCHKU TaKxkKe
cocTouT U3 AByX mnaparpados. B nepBom naparpade nox HazBanuem “I'eHnepHbie
COOTBETCTBUSI  HAa  JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM  YpPOBHE  JIBYX  SI3bIKOB”
paccMaTpuBalOTCSl  TakW€  BOMPOCHI, KaK  XapaKTePUCTUKU  JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKOTO0 TMOJiI TMOHATHUSA ‘“TeHIep’ W CEMaHTU4YecKas TpyNnIupoBKa
TeHJIEPHON JIEKCUKH, POJb M 3HAYECHUE HEUTPAIbHBIX JIEKCEM B BBIPAXKEHUU
TeHJIepa, a TaKkKe YPOBHH COOTBETCTBHUS MpHU TEpeBoje. TakKe Ha OCHOBE ISITH
YpOBHEH OKBUBAJCHTHOCTH JOCTIDKEHHS TEPEBOMYECKON COBMECTHUMOCTH,
pazpaborannbix B.H. KOMI/IccapOBBIM75, MPOSBIICHUS T€HAEPHOU COBMECTUMOCTH
Ha JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM YpPOBHE IBYX SI3BIKOB OBUIM KIaCCH(HUIIMPOBAHBI B
CJIEIYIOILEM MOPSIIKE.

1. 'ennepHOE BBIpa)KEHNE B OHOMACTHKE

a) MepeBO] AHTPONMOHUMHUYECKUX TeHICPHBIX CIUHHUIL

0) TOMOHUMBI KaK TeHJICPHBIA JIEKCUKOH

7 Ipaitzep.T. Cectpa Keppu. Ilep.c anr. M.Bomocos. — A3Gyka, 2024. — C.57
™ Drayzer. T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. — T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.119
7 Komuccapos. B. H. Teopus nepesoza (TMHrBHCTHYECKHE acekTsl). — M.: Boicmr. mik., 1990. —C. 51-85
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2. OnpeneneHue moJjia 4eJOBEKa B MPOM3BEACHUSX HCKYCCTBA C IMOMOIIBIO
TCHJICPHON JIEKCHKH, O00O3HAYaromei YIEHOB CEMbH, a TakKKe pPOICTBCHHbBIE
OTHOIIICHHUSI.

3. ACTEKTHI TeHJICPHOI JICKCUIECKOM 3aBHCUMOCTH BUIOB
po(heCcCHOHATTLHOU e TEIIEHOCTH.

4. Tenpepnas pguddepeHIHanrs 10 OOCTOSITEIBCTBAM, CBS3aHHBIM C
COLIMAJILHBIM 00Pa30M KU3HU JTFOICH.

a) WCIOJh30BAHWE HA3BaHUSA OJCKIbl W TKAHEH B KA4eCTBE TEHIIEPHOTO
JIEKCUKOHA.

0) ompejeneHne TEHACPHOCTH MO HA3BAHUIO YacTEeH Telda B COOTBETCTBHUH C
MIOJIOM.

B) TCHJICPHBIC ACTICKTHI MPEAMETOB JIOMAIITHETO 00MX0aa U OPYIUi Tpyaa.

') OTHONICHHE MPEAMETOB MaKUsDKA U YKPAIICHUH K TCHICPHOU JIEKCHUKE.

5. Mopdonoruuecku OTIIMUUTETbHBIE ACTIEKThI T€HEPHON JTEKCHUKH.

a) JIGKCUYECKUE EIUHUIIBI C TEeHJEPHBIM KOMIIOHEHTOM, OTHOCSIIUECS K
KaTerOpUU CYIIECTBUTEIbHBIX.

0) 3HaueHWEe TrJarojoB, OTHOCAIIMXCS K moiy, B auddepeHmanum
TeHJICPHOCTH.

B) OMKCAHUE JIIOJIeH Yepe3 TeHIepHBIC MpularaTeabHble

6. 'ennepHoe oTpakeHHEe C aHTOHOMA3UAMHU

['eHnepHbIE  JIEKCMYECKHE E€IWHUIBI B  MPOM3BEACHUSIX  AHTVIMHCKOMN
JUTEpaTypbl, BBIOpaHHBIE B KadyeCcTBE OOBEKTOB MCCJEJOBaHUSA, ObUIU
MOJIBEPTHYTHI aHAJIN3y Ha OCHOBE MPHUBEICHHOM BBINIC KJIACCH(DUKAIUKA CTEIICHEH
cooTBeTcTBUA. Hampumep, reHaepHas JIEKCHKa Tak)Ke MMEET CBOE BBIPAKCHHE B
TOTIOHMMAaX, TIOCKOJIbKY OHa IIMMPOKO HWCIOJIB3YETCS BO BceX oOmactsax. B
OHOMAaCTUYECKOW  CHUCTeMe  HaOJIJaeTCs  MpUEM  TPaHCTOIIOHWMHU3AIIUH,
MPEACTABIAIONINN co00ll TpeoOpa3oBaHWE AHTPONOHMMOB B TOMOHUMBI B
pe3ysIbTaTe MOSBICHHS COOCTBEHHBIX MMEH B KadeCTBE TONMOHUMOB . B TO Bpems
KaK, HampuMep, TaKue JIGKCUYECKUEe CAMHMIIBI, KaK Mmedpece bubuxanum, napk
babypa, xpam Ceamoii Coguu, 0603Ha4aroT reorpapuyeckrie Ha3BaHUs, HETPYTHO
MOHATH TEHJICPHYIO MPUHAJICKHOCTh Yepe3 UMEeHa B WX OocHOBe. PaccmoTpum Ha
npuMepax, KakKk TPAHCTOTIOHUMBI, HCIOJb3yeMble B  XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUSX, AlOTCs B mepeBone. “Lowood Institution”. — This portion was
rebuilt A.D. “by Naomi Brocklehurst, of Brocklehurst Hall, in this county. Let your
light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your
Father which is in heaven. — St. Matt. v. 16”77 “Jlosyo mypyssam Gownanacu’
Oeean €3y8 yuub oumuneanou. bunonune mana wy xucmunu xavicuoup oup vuuiu
6poraxepem-xonnux muccuc Haomu Bpoxixepem mawvmupramean Oetivwadu.”’
Jlekcema “Lowood Institution” w3 reorpaduyeckux Ha3BaHUM B STOM OTPHIBKE
Oblla 4yacTUYHO TpeoOpa3oBaHa TMepeBOTUMKOM B dopmy “Jlogyo mypyesam
bownanacy”, Ho UMEHHO B cTtmiie “Naomi Brocklehurst, of Brocklehurst Hall”,

76 Yo‘ldoshev.B. “O¢zbek onomastikasi masalalari” tanlanma fanidan uslubiy qo‘llanma. — Samarqand. SamDU
nashri, 2011. — B.44

77 Bronte.Ch. Jane Eyre: — Free eBooks at Planet eBook.com. — P.72

"Brote.I1l. Jeyn Eyr. — Tarjimon Fozil Tilovatov. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2022. — B.73

43



UCXOJII M3 KOHTEKCTHOTO 3HAYCHUS B TEPEBOJEC TPAHCTOIMOHUMUYECKOW (hpa3bl
“bpoxnxepcm-xonnux muccuc Haomu bpoxnxepcm”, BbIpaxarolien resaep. ITo
NPUBEIO K TOMY, YTO TE€HJEPHBIN aHTPONOHUM ObLI M3MEHEH Ha COOCTBEHHBIE
UMEHAa C COXpaHEHHEM CBoell (yHKIMH, a TONOHMMHYECKas JieKcema Ha
npuiiaratenbHoe. [Ipu TakoM criocoOe Hemb3sl CKa3aTh, YTO MEPEeBO/] ObLIT UCKAXKEH,
TaK KaK B LIEJAX MPeJOTBpAIlleHUs AyOaupoBanust ObuT 3PGEKTUBHO UCIIOIH30BaH
OTHMCAHHBIN BBIIIE METO]] CMEIIEHHUS JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOro IpeoOpa3zoBaHus,
U Tpu Tiepenade WHPOPMAIMKM aBTOpa IMEPEBOAYMK MOT BBIOpPATh MOIXOSAIITHI
BapHUaHT.

C comnuanbHOM TOYKU 3PCHHSI OJICkKAa ¥ TKAHU, U3 KOTOPBIX OHA M3TOTOBJICHA,
SIBISIFOTCS.  KOHIIETITUSMHA, YIOBJICTBOPSIONMIMMH CaMble OCHOBHBIE TOTPEOHOCTH
YyenoBeka. B oOpa3HOM TuiaHe B XYTOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUSIX aBTOPHI MPHU
OTIMCAaHUM TIEPCOHAKEH MIUPOKO HCIIOIB3YIOT T€HIACPHBIC JEKCUUSCKHUE ¢IHMHHMIIBI,
OTHOCAIIMEC K 3TOM kaTeropuu. B wactHocTH, B pabote Mapraper MuTdet noj
HAIIUM aHaJM30M €CThb Takue npejioxenus. “She picked up Ellen’s Paisley shawl
to wrap about her but the colors of the faded old square clashed with the moss-
green dress and made her appear a little shabby. Opening Aunt Pitty’s closet she
removed a black broadcloth cloak, a thin fall garment which Pitty used only for
Sunday wear, and put it on.” "’ “Y Dnaunune Kawmupu pymonunu onub enkacuea
Mmawiiaou, JeKuH dCKU MAmMOHUHE PaHeu Y4eaH, AUl UyCuH paneoazu Kyulakka
moc myuwimacou, Ckapremm Kanoauoup eapubona xypunuws kaco smou. Lllynoa y
Ilummu ammanune wragunu ouou ea Ilummu ¢akam axwanba KyHIAPU
ypaiiouean Kopa xapup énumuuknu oaub  enkacuea mawinaou.” B
MOCJICIOBATEIFHOM U300paKCHUH 3TOHM TJIIaBHOW TEPOWHU U3 TTPOU3BEIACHUS CIIOBA
“shawl, dress, broadcloth”, mnpencrapisomme CcOOOM JUHUIO  OACKIBI
MPEICTaBUTENEH JKEHCKOro 1MoJia, Y30€KCKUI MepeBOAUYMK NepeBen Ha y30€KCKUi
SA3bIK B CTWJIC “‘pymon, kyunak, énunuyux’’. BMecTe ¢ Ha3BaHUSIMU 3TUX MPEIMETOB
OJICKJIBI UX 1[BETA, KQUeCTBO U 0a30Basi TKaHb TaK)Ke ObUIM MPUMEHEHBI B KAUeCTBE
MEJIKUX BU3YaJIbHBIX JI€Tajed, 1 Mbl MOXXEM BHJETh OOpPa3HO BHIPA3UTEIHHBIC
KOMOWHaIMM, Takue Kak “Paisley shawl, the moss-green dress, a black
broadcloth” B uHTepHpeTalu MepeBoInKa B GopMe “kawmupu pymonu, Suiun
uycun paueoacu Kyuiaxk, Kopa xapup énunyux’. OJIHAKO CTOMT OTMETHTH, YTO
bpasza “a thin fall garment”, npuBeIeHHAas aBTOPOM B 3TOM OTPBIBKE, OIyIIICHA B
nepeBojie. JTa ke ¢paza Oblia Obl YMECTHA, €CJIM Obl €€ MEPEBECTU KaK “tonyH Ky3
Kuuumu” win “naaw’”. Mbl Takke TyMaeM, YTO €CTh HEKOTOPbhIE HEAOCTATKU B
NEepPeBOJIC HAa3BaHMS TKAaHW, IMOTOMY YTO, €CIM MBI TOCMOTPUM Ha HCTOPHIO
cioBocouetanusi “‘Paisley shawl”, xoTopoe ObUIO JTaHO Ha CaMOM JieJie, Mbl
YBUIUM, YTO MmAapQbl 3TOr0 THUIMA ObBUTM MOJTHOW YacThIO KCHCKOH OJEKIbI B
EBpore B KOHIIE BOCEMHAJIATOTO M JICBATHAANATOM BEKax, M YTO OHU HaYyaJH
IPOU3BOANTHCS B EBpoIie B ceMHAIIIaTOM BEKe M0 00pa3ily KalmMHUPCKUX 1apdhoB
Nnmun®' . TlepeBoq4uK MOMycKaeT HEKOTOPOE HENOpPa3yMEHHEe HMEHHO B OTOM
MecTe, MOCKOJIbKY ““ [laucnu pymonu” — 3TO UMEHHO TOT IUIATOK, KOTOPBIA MpHU

 Mitchell.M. Gone with the wind. — USA: Warner books edition,1993. — P.471
% Mitchel.M. Shamollarda qolgan hislarim: roman (I-II-kitoblar)/ — Toshkent: Pravo-press,2020. — B.81
8! https://en.wikipedia.org/wiki/Paisley_shawls.
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nepeBojie B ctuie “Kawmupu pymonu”, MOAPHIBAsT UCTOPUIO TMPOUCXOXKIACHUS
ATOr0 MpEeaMeTa, JAeT YUTATEI0 MPEACTABICHHE O COBEPILEHHO JAPYrOM THUIIE
matouka. Takue  He3HAUWTENbHbIE OMIMOKM  MOTYT HU3MEHUTh  00pa3
OpUTHHAIBHOTO aBTOPCKOTO MepcoHaka. bbuto Obl myudrne, eciau Obl MEePEeBOAUMK
nepeselt 3Ty ¢pasy “Paisley shawl” ¢ TOMOIIBIO METOJIa HHTEPIIPETAIIUH.

JlekCUKO-CEeMaHTUYECKUI aHajdu3 TEeHJEPHOW JIEKCUKHM TOKAa3bIBA€T, YTO B
OONBIIMHCTBE  CIy4yaeB TEHJIEPHBIE  NPU3HAKU  CJIOB  O0OECHEYMBAIOTCS
BCIIOMOTAaTEeNbHBIMH ~ JICKCEMaMU WJIM TIOHMMAlOTCAd dYepe3 KOHTeKCT. B
JOCTHKEHUH COTJIACOBAaHHOCTH TIEPEeBOAA HATOM TPYIIbI JIEKCEM IMIUPOKO
UCIIONB3YIOTCS ~ Takue  BUABI  TpaHchopMmanuii, Kak  TpaHCIUTEpalus,
TPAHCKPUIILIMSA,  KOHKpeTH3alus, CcyOcTpouHass  aHHOTanusi, 0O0OOIIeHHE,
3aMeIIeHIe U 3aMEHa CHHOHUMAaMHU.

Bropoii maparpad BTopoi rnaBel Has3bpiBaeTcs “‘Oco0eHHOCTH mepeBoAa
reH/JepHOM JIEKCHKHM C Pa3HbIM CEMAHTHYECKHM I0JIeM Ha JABYX fI3bIKax .
CymecTByeT pas3fen S3bIKO3HAHUS, Ha3bIBAEMbI CEMacuoJIoTuel, KOTOPBIH
U3y4YaeT SI3bIKOBBIEC €IMHUIBI C TOUKH 3PEHUS 3HAUEHUS, & 3HAUUMBbIC €IUHUIIbI, T.
€. CJIOBA, pacCMaTpUBAIOTCA B KAuecTBE €ro OOBEKTOB. 3HAYMMbIE €IUHUIIBI, B
CBOIO OYEpEe[lb, JACIATCS Ha JIEKCHUECKOEe 3HAYeHHE, PaMMAaTUYECKOE 3HAUECHUE U
CTWJIMCTUYECKOE 3HAUY€HUE, MPUUYEM HMEHHO JIEKCMYECKOE 3HaueHHe o0ianaeT
GobIIeil KOHKPETHOCTBIO M MHIMBHIYaTbHOCTBIO, YeM APYTHe 3HadeHus. . 31ech
KE TPOBOJUTCS PaA3TUYME MEXKAY CIOBAapPHBIM 3HAYCHHEM CJIOB B SI3BIKE W HX
peUeBbIM 3HAUCHHEM. PedueBOl CMBICT MPOSBISIETCS B HEPA3PBIBHOCTH C TEKCTOM,
TO €CTh B HEM OJHO CJIOBO MOXKET MPUNTH B Pa3HBIX C€Max B 3aBUCHUMOCTH OT
TEMBl TEKCTa. OJTO COCTOSIHME MBI TaKXke HaOolaeM B XyJI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BENIEHUSX, IOCKOJIbKY XY0’KECTBEHHOCTb-3TO MUChMEHHAas (hopMa peueBoro
oOmmenus. [{ns moBbImeHns 06pa3HOCTH, SMOIIMOHATBHOCTH CBOETO MPOU3BEIACHHUS
aBTOp oOpalaeTcsi K HECKOJIbKUM 3HAYEHHSIM JIEKCUUECKOTO €IMHCTBA, UMEIOLIETO
¢opmy. Hcxonss W3 BBIMIEU3NIOKEHHOTO, CJIEAYeT OTMETUTh, YTO E€IWHMIIBI,
BbIpaXKaloUIe TeHAep B sI3bIKE, 00pa3yloT COOCTBEHHOE CEMaHTHUYECKOE I0JIe C
TOYKM 3pEHMs] HaIUYUs JIEKCUYECKOTo 3Ha4yeHHsl (KOTOpOe BKIIOYAET Kak
JEKCUYECKHE, TaK W pPEueBble 3HAUEHHUsS), MPUYEM B ITO IOJIE MOTYT BXOAUTH
JEKCUYECKHE EIUHMIBI C TEeHJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM, SI3bIKOBBIE €IUHUIIB,
BbIp@XalOUIe TeHAep, a TaKXKe HEesI3bIKOBbIE E€IUHHIIbI, HCIOJIb3yeMbIe
MY>KYMHAMH W KCHIIMHAMHA B PEUEBOM IMporecce (Ciy:)kaT B OCHOBHOM JIJist
oOpa3HocTH). B XyHOXXECTBEHHBIX TMPOM3BEIACHHUSIX aBTOPHI  HCIOJIB3YIOT
TeHJICPHBIE €IMHUIIBI, O0BETUHEHHBIC B OJTHO CEMaHTHUYECKOE TI0JIE, B PA3TMUHBIX
CUTyaIlUsiX B COOTBETCTBUU C WX 3HAYCHUSIMH, M TIPU TIEPEBOJAC MPOU3BEICHHUS
CTAJIKMBAIOTCSI C PSIOM TPYIHOCTEH MPH WHTEPIPETANMHA TCHICPHOW JIEKCHKH,
UMEIOIIECH pa3HOe CEMAaHTHUYECKOE TIOJIE B ABYX S3bIKaX. SI3bIKOBBIC, HAITMOHAIHHO-
KYJIbTYpHbIE, UICTOPHUUECKHE, SKOHOMHUKO-TIOIUTUYECKUE U COLUANbHbBIE (DaKTOPbI
CHOCOOCTBYIOT BO3HHMKHOBEHUIO CTOJIb Pa3HOOOPA3HOTO CEMaHTHUYECKOTO TMOJIs,
YTO OHO SBJISIETCS TMPENSATCTBHEM J[UId TepeBoAYMKa. B maHHOM pasznene
OpeICTaBiICHbl  (PAKTOphl, NPUBOIAIIME K TMOSBICHUIO  aJIbTEPHATUBHBIX

% Irisqulov.M.T. Tilshunoslikka kirish. Darslik. — Toshkent: “Yoshlar matbuoti”.2009. — B.104
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JICKCUYECKHUX SIUHUI] TP TIEPEBOJIC JIUTEPATYPHBIX MTPOU3BEICHUN, a TAKKE UIEU
muarBucToB Jl.bapxymapoa u B. KommccapoBa o0 cmocobax ycTpaHEHUs
BO3HUKAIOIIMX TPH OTOM OMMOOK TepeBoJja C IOMOIIBI0  METOJIOB
Tpanchopmarmu. Taxke TeHICPHO-HEUTpAIbHBIC JICKCHYECKHE  CIUHUIIBI,
BO3HUKAIOIIME B pe3ylbTaTe JCWUCTBUS BBINICYKAa3aHHBIX (DAKTOpPOB, OBLIH
KIAaCCU(PUIIMPOBAHBI MO YPOBHSIM HMX JKBHUBAJCHTHOCTH B  TIepeBOAax
JUTEPATYypPHBIX TPOU3BEICHUHN CIEIYIOIMIMM O0pa3oM W TPOAHAIU3UPOBAHBI C
IPUMEPAMH.

1. be3asbTepHATUBHBIE JIEKCEMBI, OTHOCSIIUECS K KaTETOPUU MECTOUMEHHUM,
BBIPKAIOIINX TCHIIEP.

2. bezanpTepHaTHBHAS TCHAPOJIOTHS TIPU OOPAIICHUH K JTFOJISIM.

a) Oe3aJIbTepHATUBHBIE CII0BA, 0003HAYAIOIINE CTATYC KCHIIUH U MY>KYHH.

0) Ge3aIbTepHATUBHBIE JICKCUYECKUE €IUHUIIBI, 0003HAYAIOIINE OOpallleHHE B
3HAYEHHUH JTACKOBOT'O OOpaIleHUsI.

3. Cnyuyau 6e3a1bTEepPHATUBHOCTU NPU BOCIPOU3BEICHUU B MEPEBOC SIUHUIL
TeHJIEPHOTO KOMITOHEHTA, UCTIONB3YEMBIX B SI3bIKOBBIX MEPEX0J1aX WX TPOIax.

a) Oe3aJIbTepHATUBHbBIE MeTahOPUUECKUE TeHICPHBIC JIEKCEMBI.

0) Ge3anbTepHATUBHBIC T'€HECPHBIC SAMHUIIBI B METOHUMMUSIX.

4.be3alibTepHATUBHBIE T€HJIEPHBIE SBPEMU3MBI B IIEPEBOIE XYA0KECTBEHHOTO
IPOU3BE/ICHUS.

a) Oe3ayIbTepHATUBHAS dBPEMUCTUYCCKAS JICKCUKA, TUITUIHAS JIJIS )KCHIIIAH.

0) Oe3anbTepHATUBHAS IB(PeMUCTUUECKAs JIEKCUKA, TUTTMYHAS JJI MY>KUKH.

5.be3anpTepHaTHBHBIC HOMUHAITUH, BEIPKAOIIIHEC TCHICPHOCTH
MIOCPEACTBOM 300MOP(PHU3MOB.

6.IlepeBoapl Oe3aNbTEpHATUBHBIX TE€HAEPHBIX JIEKCEM B HM300paXKEeHUU
XPOHOTOTIOB.

Kak u3BecTHO, B aHTJIMHCKOM S3bIKE CYIIECTBYET YaCTHYHAS TpaMMaTHIeCKast
KaTeropus poja, KOTopas OTPa)kacTCsl TOJBKO B TPUTKATSIBHBIX W JIMYHBIX
MECTOMMEHUSAX, B TO BpPeMsi KaKk B Y30€KCKOM SI3bIKE MBI HaOIOJIaeM pa3jinyuue
MEXIY MYKCKUM M JKEHCKHUM pOJaMH TOJBKO B JIEKCHYECKOM ciioe. Hekotopsie
HECOOTBETCTBUSI BO3HMKAIOT TMPU TIEPEBOJIE MECTOMMEHHUW B aHTJIMHCKUX
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSAX C HEUTPAJIbHBIMH JIEKCEMaMU, HE MMEIOITUMU
TeHJIEpHOTO 3HaueHus. . “How wise Ashley was and how well he knew her! He had
only to press the damp earth into her hand to bring her to her senses. She was in
the hall preparing to close the door when she heard the sound of horse’s hooves
and turned to look down the driveway. To have visitors at this of all times was too
much. She’d hurry to her room and plead a headache.”™ “Bapubup Duuu
Kanuanuk axinu, yHu, Crapaemmuu, dxcyoa saxwu ounaou! Yuuwe xyauea oup
CUKUM MYNPOKHU MYymKasud Kyuou- ea y ysuea xeaud Koaou. Xoanea Kupub
SwuKkHU énaémean uozoa Ckapiemm myEex mosyuliaputu SUumou 6a Keiaémeau
KUM 3KaH 0ed oypurub xapaou. Xo3up mexmon Kymuuiea moou iy, dH0uU OyHucu
opmuxua! Te3pox wxopuea, xonacuea yukub oaub Oowiu opuémeanunu 6axoHa

% Mitchell.M. Gone with the wind. — USA: Warner books edition,1993. — P.446
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84
Kunuwu xepak.”” B 3TOM HeOOJNBIIOM OTPBIBKE aBTOP MPHUBOIUT OKOJIO JECSATKA

NPUTSHKATENIbHBIX M JIMYHBIX MECTOMMEHHH, a B CBOEM Y30EKCKOM IepeBOjie
NEPEeBOYMK YMECTHO HCIOJIb30BAN PsiJi MPUEMOB TpaHCPOpMallUuud, 4YTOOBI B
MOJIHOM Mepe aoHecTu uHpopmanuio 1o uutarens. Hanpumep, anrnuiickoe “how
well he knew her” omyckaeT TEHACPHYIO JIeKceMy “he” B TPEIJIOKEHUH,
npeBpaias npenioxkenue B “‘yuu, Ckapremmuu, dcyoa axuu oOunaou”. ITO
HCIIONIb30BAHIE UMIUTHKALUMK B TEOPHH IIEPEBOIA’, MOCKOJIbKY 3HAUCHHE HTOTO
MECTOMMEHUSI TOHMMAETCs B Y30€KCKOM S3bIKE 4Yepe3 IJaroj, U Ipu 3TOM
HAOMIOJaeTCsl TPEJOTBpAICHHE TOBTOPEHHUs. ABTOpP YTOUHSAET TEHAECPHOE
BBIPKCHHE B MPEIOKEHHH C IOMOIIBI0 “substitution- 3amena”™, noGaisist st
rnaBHoro repos “Ckapiemm’ TOCHE CIIOBAPHOTO 3HAYEHUSI JIEKCEMBI “her” B TOM
xe npennoxkennn. Kpome Toro, B mepeBojie dhpassl “she heard the sound of horse’s
hooves” wmecToUMeHHe “she” 3amMeHeHO aHTponoHuMoMm “Ckapremm”. B
cienytonieM mnpemioxkeHun “She’d hurry to her room and plead a headache”
MecTouMeHus ‘“‘she, her” 3amMeHsIOTCS MOAYJIALIMOHHBIM CIIOCOOOM, B pe3yJbTaTe
4yero mojiydaercs cieayroilee npemioxkenue: “Tezroq yuqoriga, xonasiga chiqib
olib boshi og‘riyotganini bahona qilishi kerak.” Onnako B nepeBoje MeCToMMEHUI
B nipensiosxkenuu “He had only to press the damp earth into her hand to bring her
to her senses.”, UCXOJsl U3 KOHTEKCTa, TOBOpUTCS: “ VHume xyauea oup cuxum
MYNPOKHU MYymKasub Kyuou, ea y y3uea Keaud Koaou.” U MOXHO MPOCIEIUTH
HEKOTOPYIO CTPAHHOCTh B TOM, KaK MPEACTABUTEIH JIBYX IOJOB B 3TOM OTPBIBKE
NepPeIaloTCs MECTOMMEHHMSIMU. VIMEHHO 3Ta TmOCiIeqoBaTeNbHOCTh Obuta Obl
JOCTUTHYTa, €clii Obl 3TO MpeIokKeHue ObUIo chopmyaupoBaHo B Gopme “Oc-
XVWYHU Y3uea Keamupuui Y4yH OWIIUHUHZ YHea Oup Cukum Ham mynpoKHU
mymxazuwu emapau 30u.” Kak BUJIHO M3 HAIIETO0 aHaIW3a, BBIPAXKEHHUE TMOJia C
MOMOILbI0 MECTOMMEHUN B CEMENCTBE €IMHCTBEHHOIO YMCIJIA TPETHEro JIMIA KaK
Oe3aIbTepHATUBHON JIEKCUYECKOM €IUHMIIBI MPHU IEPEeBOJIE SIBIAETCS OJHUM U3
CJIO’KHBIX BOIIPOCOB U TpeOyeT HIMPOKOT0 MOAX0a.

Hcxons U3 TeopeTUYecKuX U MPaKTHYECKUX COOOpaKeHUM, CTOUT OTMETUTD,
4TO MPH [EPEBOJIE HA APYToM sA3bIK O€3aJIbTEPHATUBHBIX T€HJEPHBIX JIEKCHUECKUX
€IMHUL, TPEACTABIECHHBIX B XYyI0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUAX, NEPEBOJUUK
MOJKET, UCMOJIb3ysl BCE CBOM 3HAHUS W MOTEHLMAJ, PyKOBOJCTBYSICh KPUTEPUIMU
nepeBojia, JETaJbHO INepenaTh COAEp)KaHME OpUTMHAjda C  aJIeKBaTHBIM
MIPUMEHEHHEM TeX WJIM UHBIX METOJI0B MPEoOpa30BaHMs.

TpeTps rnaBa uccienoBaHus Ha3biBaeTCs “JIMHrBOKYJIbTYpHBIC NPOOJIEMbI
AOCTHKEHHUS AJbTEPHATHBHOCTH B IlepeBO/i¢ TCHACPHOH JIEKCHMKHM , W 3Ta
rjlaBa TaKXe COCTOMT M3 JByX maparpadoB. B mepBom mnaparpade “I'enpepnasi
JIEKCMKAa KaK 00beKT M3Yy4YeHMs JMHIBOKYJbTYPOJOIMM H3JI0KEHBI B3TJISAIbI
Ha JIMHTBOKYJIBTYPHBIE TIPOSIBICHHUS TEHIACPHBIX JIGKCHUECKUX EJAWHHI[ B
XYJOKECTBEHHBIX  MPOM3BEIACHUSIX  KaK  OOBEKT  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUH,
oOoOramieHHble aHaJIN30M MPUMEPOB Ha Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax. JTa

% Mitchel.M. Shamollarda qolgan hislarim: roman (I-II-kitoblar)/ — Toshkent: Pravo-press,2020. — B.32

% XabuGynmna.d. SI3pIK0BbIe TpaHCHOPMALMH TIPH TEPEBOJE TATAPCKOM JTUTEPATYpPhl HA TYPELKHH S3BIK: KaH.
¢ui. Hayk......aBroped. — Kazanb, 2016. - C.10
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00J1aCTh, BO3HUKINAS HA CTHIKE JTUHTBUCTUKUA M KYJIbTYPOJIOTHH, H3y4aeT SI3bIK U
KYJbTYpY B TECHOM B3aUMOCBSI3U. TE€PMUH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS IIEPBOHAYAIIEHO
ucrnonp3oBajiicss B uccaeaoBanusax — B.H.Teaxuun. On  cumraer, 41O
“JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHSI — 3TO HAayKa, KOTOpas M3y4aeT JIMYHbIE U KyJIbTYpHbIC
(dbakToppl B KOHTHHyyME” 7. Yro kacaercs S3bIKA H KyJbTypbl, H.B.Tumko
BBICKA3bIBAET TAKUE MBICIU. “SI3bIK HE CYIIECTBYET BHE KYJIBTYpHI, TO €CTh BHE
Habopa MPaKTUYECKUX HABBIKOB U UJEH, YHACIEIOBAHHBIX OT OOIIECTBA, 3TO HAII
o0pa3 >kHu3HH. SI3BIK — 3TO HE TOJBKO CBOMCTBO KYJBTYPHI, HO U OJHO U3 MEPBBIX
YCIIOBUM KYJIBTYPBbI, TIO3BOJISIFOLIEE PACCMATPUBATH SI3bIK HE KAK MPOSBICHHUE WU
3epKaJIo KyJIbTYpPBI, @ KAK YACTUYHO CAMOCTOSITEIbHYIO OCHOBY. DTO 03HA4aeT, YTO
OIMH 0a30BbI A3BIK MOXET OOCIYXUBaTh COBEPIICHHO pa3HbIE 3THUYECKHUE
rpymmsr”™®. Okpysxaroliee uenoBeka OBITHE M PsJI TAKMX (pAaKTOPOB, KAk oObIYaN,
pUTyaJIbl, pETHOHAIIbHBIE U HAllUOHAIbHBIE IEHHOCTH, HCTOPUYECKUE MPOLECCHI U
PEIUTHO3HbIE BEPOBAHUS, CUYUTAIOTCS KYJbTYPHBIMH CHUMBOJIaMM Hauuu. B
MPOU3BEACHUSAX MCKYCCTBA KOMIIOHEHTBl HAIMOHAJIBHOTO MHUPOBO33PEHUS
AKTUBU3UPYIOTCS TOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX €OWHUIL. ['eHaepHas JMHIBUCTHUKA
TaKKE€ CUUTAETCS OJHUM M3 CMEXHBIX HANpaBJICHUW JIMTEPATYPOBEICHUS B
OTPAKEHUU  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX  KOHUENLHK, B  TOM  YHCIE
JUHTBOKYJbTYypoJioruu. IIpencraBieHne B XyJIOKECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUSAX
TaKuX BOMNPOCOB, KaK yBa)XKEHHWE, YECTh W IMOYTEHUE, MPUCYIIHE HALUU MEXKIY
MyKYMHAMU W SKCHIIMHAMU, BOIMPOCHI TEHAEPHOTO PABEHCTBA B CEMEHHBIX
OTHOIIICHUSX WM Pa3finyus B PEIUTHMO3HBIX M CBETCKHUX B3IJISJaX ABYX IOJIOB,
NOKa3bIBAET TEHAECPHYI JIEKCMKY Kak OJWH U3 OOBEKTOB H3y4YEHUs
JMHTBOKYJIbTYypojoruu. B aToMm maparpade paccMaTpuBaroTCsi TAKHE BOMPOCHI, KaK
aKTUBU3AIUs MYKCKUX M JKCHCKMX OTHOUIEHWW B  JIMHTBOKYJbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE C TOMOILIBIO TEHJAEPHOW JIEKCHKH, TEHJIEPHOE BBIPAXKEHUE B
CEMEUMHBIX OTHOILICHMSX, PUTyallax M TpaJulMsIX, Iepesaya TreHaepa B
PEIUTHO3HBIX  BO33PEHUSIX, OTPAKEHHE TEHAEepa B JIMHTBOKYJIbTYpE U
dpazeonornzmax. Ha ocHOBaHMU BBINIETIEPEYUCIICHHBIX TPOSBICHUN aKTHUBAIIMS
TeHJIEPHBIX JIEKCUUECKHUX eMHUI] OblIa KiIacCU(pUIIMPOBAHA CIEIYIONTUM 00pa3oM.

1.OTHOIIEHUS TEHIEPHOTO PABEHCTBA B OOIIIECTBE.

2.I'ennepHble JIEKCHUECKHE EIUHUIBI, 0003HAYAIONIME B3aUMOYBa)KCHHE,
YeCTh B MY>KCKOM U KEHCKOM OOIIEHUH.

3.I'enepHas J€KCUKA, UCOJIb3yeMasi BO B3aMMOOTHOIIICHUAX JABYX IOJIOB B
ceMbe.

4.AKXTUBHBIE T€HACPEMbI B OOILIIEHUH MY>Ka U KCHBI.

5.Ucnonb3oBanue reHAepHO-HEUTPATIbHBIX €IMHULl B CEMEUHBIX JIeIaX.

6.0TpaxeHne TeHAEPHOCTH B PEIIMTUO3HBIX HCTOUHUKAX.

7.'eniepHoe BbIpa)KEHUE B MY)KCKUX M )KEHCKUX PEITUTHO3HBIX B3I AaX.

8.0TpakeHHe reHiepa B puTyaliax u TPAIUIUIX y30E€KCKOTro Hapoa.

9.I'ennepHpie TPOSBICHUS B AHMVIMMUCKUX HAIMOHAIBHBIX 0O0psAmax u
TpaauLUsX.

%7 Temus.B.H. Pycckas ppaseonorus. — M.: 1982, — C.20-25
% Tumko.H.B. ®akrop “kynsrypa” B mepesose, — Kypck. roc. yu-T. — 2-¢ w31, 2007. — C.28
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10.I'eniepHBIEC ACTIEKTHI PEATHIA.

11.I'enaposiornueckue JIeKCeMbl, OTHOCSIIMECS K MPOheCCUu.

12.I'eniepHoE BhIpaXKEHUE B MTOCIOBUIIAX U TTOTOBOPKAX.

13.iqnoMsbl Kak 3epKajio KyJIbTyphl.

B3auMHbie oOpailieHust poauTeneil B CeMbe MOXHO paccMaTpHUBaTh Kak
S3BIKOBOM M KYJIBTYPHBIN 3HAK Hapoaa. [I0CKONbKY KEHITUHBI OT MPUPOBI OoJiee
YTOHUYEHHBI, OHU CKJIOHHBI MCIIOJIb30BaTh B pa3roBope 0oJiee MpUBJICKATEIbHBIC U
pa3HOOOpa3Hble JIEKCEMbI, CJIOBA, BbIpXKAIOUIME JIMYHOE OTHOIICHUE, W
MOJIOKUTENIBHO OKpAallleHHbIE JIEKCUYECKUE €IUWHUIbI. Tema pa3roBopa cierka
npeyBelinyeHa. B ux peun ecTecTBEHHBIM 00pa30M MPOSBIISIOTCS SYMOIMOHAILHBIE
COCTOSIHUS — TICUXO(U3UOIOTHYECKHE MPOTIECChI, TAKUE KaK YIWUBIICHUE, PalOCTh,
CTpax, OTBpalleHWEe W TPyCTh. Mcxoms W3 3TOro, TEHAEPHBIC JIEKCUYECKUE
CIMHMIIBI, UCTIOJIB3yeMbIe ISl OOpalieHus, MPeACTaloT B Buae (GopM oOpalieHws,
UCIIOJIB3YeMBIX B MYXXCKOW M JKCHCKOW peuu, a Takke QopMm oOpamieHus,
MCIIONB3yeMBIX 110 OTHOILICHUIO K MY)KYHHAM H KeHIIUHAM." B y30eKCKoil ceMbe
CUMTACTCS TMPOTHUBOPCUAIIUM HAIMOHANBHBIM, KYJIBTYPHBIM M PEIUTHO3HBIM
TpPaJMIMAM, €CIU JKEHIMHA OoOpamiaeTcss K Cympyry mo WMeHH Hampsmyro. Ilo
ATON MpUYMHE B YCTHOM (popme oOpalieHus >KEHIIUHBbI OOpaIlaloTCd K CBOUM
CyIpyraM C TOMOIINBI0 a0CTPAKTHBIX JIGKCHYECKUX EOMHHI], BKIIFOYAsl JCKCEMBI,
TaKWE Kak “eul, xou, cu3”’, TEHAECPEMBbI OT TPETHETO JUIA €IUHCTBEHHOIO YMCIIA,
Takue Kak “oadacu, omacu, 6060cu”, KOTOPbIE HUMEIOT YETKOE CEMaHTHUYECKOE
3HAYCHWE, a MHOTJAa M C IMeHaMU cBouX JieTei. C 1epio 00palieHns B HEKOTOPBIX
COBPEMCHHBIX CEMbSIX TaK)KE HCIOJIB3YIOTCS JIGKCEMBI, YCHIIMBAIOIINE YYBCTBO,
TaKUe KaK “azusum, 6e2um, HcoHum, seonam’. B otanune ot y30€KCKOil KylbTYpHl,
MIPEICTaBUTENIN IBYX ITOJIOB B @aHTJIMHACKOW CEMbE MCIIOIB3YIOT B IMYHOM OOIICHHUH
MMEHa CYIPYTrOB, COKPAIlEHHbIE T€HACPHbIE aHTPOIIOHUMBI B 3HAUEHHH JIACKOBOTO
oOparieHusi, a TakXe JIEKCEMbI oOpallieHus1, Takue kak “My dear, My Sweetheart”.
Kpome TOro, B HEKOTOpPHIX TIEPEBOJIaX AHTIMHCKONW JUTEpaTyphl IS
dbopMHpOBaHUS KYJIbTYPHBIX O00pa30B MPEACTABUTENCH S3bIKa OPUTHHATIA BMECTO
MECTOUMEHUSI ‘“‘cu3” B CEMAHTUKE YBAXXEHUS B TOJIKOBAHUM TPaMMaTHYECKON
JEKCEMBI “‘you” B WX pEUU MPOCIECKHUBACTCI MECTOMMEHHUE “ceH” ISl BTOPOTO
JUIAa €IMHCTBEHHOTO YMCiIa U aJanTaius K HeMy MpuyacTus npeajioxenus. “Cex
ounan aou-6aou anumuwubd ymupuwea cupa xam moxamum uyx! — Xomunu
WyHOal Oesi CMON EHUOAH KemmokKuu Oyaubd Kys2aiub xonou. — Mewnea kapa,
KeliuHeu naumuapoa cenea oup numa oynrearwmu y3u? — I'epcmeyo xam KeCKUHpoK,
eanupud YpHUOAaH Ky32012aHOU XOmuuu Oeuxmuép myxmab xonou. — Haxomxu
ooamea yxuab eaniawubd 6yaimauou cen ounan? — Men ounawn eaniauica 6ynaou, —
dedu muccuc... Mykca 6us cencus kemasepamus.””’ I3 aHAIMTHYECKOTO TIpHMepa
MOKHO TIOHSTH, YTO JIEKCEMbl B3aMMHOTO TE€HJICPHO-IKCIPECCUBHOTO OOpaIleHus
CYNpPYKECKOM Tapbl B CEMbE HEMOCPEACTBEHHO  IEPEKOYEBHIBAIOT B
XYyJIO)KECTBEHHBIC TIPOM3BEACHUS Ha OOOWMX S3bIKaX, W €CJIM B aHTJIUHCKON

% Ko‘chimova. P. Erkak va ayol nutqida murojaat so‘zlar semantikasi// International scientific-practical conference
on the topic of “Problems and perspectives of modern technology in teaching foreign languages”, 2022. — B.683
% Drayzer.T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. — T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.203
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JUTEpaType B Ka4ECTBE NMPU3HAKA HAIMOHAIBHOU KYJIBTYPbI OTPAXKAETCS )KEHCKOE
JOMUHUPOBAHUE, TO B y30EKCKOM JIUTEpaType 3TO MPOSIBISAETCS B )KEHCKON peun B
CTpaTErusix YBAXKCHMS, TEPIICHUS, CTPEMJICHHS K B3aMMOINOHMMAHHUIO JPYr C
apyroM °' . B iuTepaTypHOM mpolecce OOGHX HAIHil JIEKCEeMBI JIBOWHOIO
oOpalieHus ciykaT MEXKKYJIbTYPHBIM JHAIIOrOM MEXIy aBTOPOM U uuTtareneMm. B
XYJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUSAX Ha OOpPa3HOCTh JKEHIIMH W MYXKUYMH, UX
HMOIMOHAIIBHYIO OKPacKy, BBIOOp T€HIEPHOW JEKCHUKH B BBIPAXKEHUU SI3BIKOBBIX
pedeBbiX GOpM JABYX IOJOB HANPSMYIO BJIMSIOT pAa3IHYHbIE HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHBbIE (DaKTOpPbl, a HMEHHO JTHUYECKas NPUHAMJIEKHOCTh KaxKJIOro
yesioBeka, npodeccus, CeMEMHbIE OTHOLIECHUS, PEIUTUO3HBIE B3I AbI, IEHHOCTH U
oObryan. M B 3TOM mporiecce Gppazeosiornueckue eAMHUIbI, TAKMEe KaK MOCIOBHUIIbI,
MOTOBOPKHU, WJAHOMBI, JIMHTBOKYJIBTYPEMBI, peajuu, MNpodecCHOHAIbHbBIE CJIOBA
BBICTYIIAIOT B KAYECTBE A3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKEHUS B aKTUBU3ALIMK T€HAEPA.

Bropoit maparpad Tperbeit riaBel o3arnasieH “IIpoGiaema mepenaum B
nepeBojie JIMHIBOKYJbLTYPHOIl COCTABJISIIONIEH TeHAepHO Jiekcuku”’. B
JAHHOU TJIaB€ PACCMATPUBAOTCS BOIIPOCHI BOCCO3MAHUS I'€HICPHOM JIEKCUKU MPHU
IIEPEBOJIE C JMHIBOKYJIBTYPHOM TOYKH 3PEHHsS] W JIOHECEHHUS €€ 10 YUTaTelsl.
[lepeBoa — 3TO crnenmduueckas JUTEpaTypHas ACSTENbHOCTb, HAllpaBJICHHAs Ha
MOCPETHUYECTBO MEXKAY A3BIKAMU, TO €CTh MPOLECC MPEeoJIoeHus Oapbepa
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS, BOSHHKAIOIIEr0 HAa OCHOBE MHOT00OpPa3Hsl S3BIKOB .
[To cnoBam I'. CanomoBa, TpyJHO MPEACTaBUThL ceO€, KaK JIIOJU YCTaHABIUBAIOT
JIPY/KECKHE OTHOILIEHUsSI APYr C JIPYroM, H3y4alOT M YCBAWBAIOT KYyJIbTYPHOE
oorarcTBo npyr apyra 6e3 mepeBoga”. IlepeBon NeHWCTBYET Kak MOCT MEXIY
JBYMS SI3bIKAMH, TIEPEBOIYUK, KAK CTPOUTEIH 3TOTO MOCTA, JIOJKEH ObITh B Kypce
BCEX 0OJlacTel, CBS3aHHBIX C KYyJbTypOW MpeACTaBUTENEH s3bIKa OpUTHMHAIIA,
3HAKOMUTH KYJIBTYPY OAHOW HallUU C KyJIbTYpO#l ApYyroil, He HAaHOCA UM ylepoa.
Hanpumep, mnpu JMHTBOKYJIBTYPHOM BOCCO3JAaHUM TEHIEPHBIX JIEKCUYECKHUX
CAMHMI] TEPEeBOJYMK CHauyaja HU3y4yaeT HCTOPUIO, PpEIUTrHio, 0Oblyaw,
HallMOHAJIbHOE 00pa3oBaHue, 00pa3 KU3HU U COLUATBHO-IUTEPATYPHBIE YCIOBUS
HallMM, Y4YacTBYIOIIEW B PAa3BUTUM COOBITHM, HW3JIOKEHHBIX B TEKCTE
IPOM3BENICHUS, a 3aTeM aHaJIM3UPYeT TeHAECpPHO-CeUn(UIECKUe S3bIKOBbIC
CpEeICTBa M METOJOJOTHYECKHE IMyTH, TpeOyrolue Bocco3naHusi. B kauecTBe
NOCIEAHEN 33/1a4d OH MILET IeHAEPHBIE SA3bIKOBbIE €IMHMIIBI, HEOOXOIUMBIE IS
BBIPAKEHHSI HA POJTHOM SI3BIKE.

JIMHrBOKYNbTYypEMa KaK JIMHTBOKYJBTYPHBI KOMIIOHEHT HIPEACTaBIsET
co0oil OTHOUIEHHS] MEXAY S3bIKOM U KyibTypoil. [lo cBoeMy coaepxaHHIO
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE CHUCTEMBI OXBATBHIBAIOT SI3bIKOBBIE €AWHUIIBI, HAYMHASA OT

°! Ismoilova.Sh. Hushmuomalalik kategoriyasi va hurmat konseptining ingliz va o‘zbek tillaridagi gender
xususiyatlari// Science and innovation international scientific journal Volume 1. Issue 6, 2022. — B.988

%2 Rahimov G. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: darslik majmua. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — B.21

% Salomov.G*. Til va Tarjima. — Toshkent: Fan, 1966. — B.119
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QOHEMBI M 3aKAaHUMBAS TEKCTEMON . AKTHBU3ALMS TeHICPHBIX BEpOAIU3aTOPOB,
CUUTAIONIUXCS CIUHUICH BBIPQKCHHUS S3bIKa, B JIMHIBOKYJIbTYpE Kak B
JMHTBUCTUYCCKOM, TaK U B JKCTPAJMHTBHCTUYECKOM aCIEKTaX HAXOIUT SIPKOE
OTpaKeHHE B XYJO’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX, & TAKXKE B UX MepeBojax. B 1o
BpeMs KakK TCHIIEpP HCIIOJIb3YeTCsl B KayeCTBE €IWHUIBI OOIICHHS B BepOATbHOM
cilydae, HeBepOaJlbHBIC TEHICPHBIC JCKCHYECKHE CIMHHUIIBI WCTIOMB3YIOTCS IS
OTNMCaHUs TOBEJACHUS, BHEITHOCTU IMPEACTABUTEICH OOOMX TOJIOB, a TAKXKE IS
HMOIIMOHAJILHON OKpacKu, KOTopasi yCUJIMBaeT oopa3HocTh. OOpaiiiaeM BHUMaHUE
Ha TO, YTO B AHTJMHCKUAX TPOM3BEACHHUSX HCKYCCTBA W WX IMEpeBojax Ha
y30CKCKHI SI3bIK, SIBIISIONIUXCS OOBEKTOM HAIETO WCCICIOBaHUS, JaHBI
BbIIIEYKa3aHHbIE BONPOCHL. “When you are trying to get something out of a man,
don’t blurt it out as you did to me, Do try to be more subtle, more seductive. It gets
better results, you looked as hard as nails. I've seen eyes like yours above a
dueling pistol twenty paces from me and they aren’t a pleasant sight. They evoke
no ardor in the male breast. That’s no way to handle men, my dear. You are
forgetting your early training” . B coserax Perry Bariepy, aHTaroHmcry
TJIABHOTO TEpOsi, aBTOP MOJHUMAET TaKWe BOMPOCHI, KaK TO, KaK JODKHBI BECTH
ce0s1 )KCHIIUHBI B aHTJIMACKOMW KYJIBTYpE, KOT/Ia Y HUX €CTh OXKHUIAHUSI OT MYXYHH,
IIEPEMOHMS Ty I MEXKIy MYXXIMHAMH, HEOOXOIWMOCThH IS JKCHITUHBI OBITH
BEKJIMBOM CO CBOMM COOECEIHUKOM B JIIOOOW CUTyallMM U TO, KaK JEBOYEK B
3HATHBIX CEMBAX OOYYarOT C IOHBIX JIET MOCPEACTBOM BEpOATBHBIX MPOSBICHUI
JUHTBOKYJIbTYpeMbl. [lepeBomunk P.AXTamMoBa WHTEPHPETHPYET STOT OTPHIBOK
CIeAYIOIMM 00pa3oM: “Aeap opkaxk Kuwudan Oupop Hapca YHOYPMOKUU
Oyncaneus, xo3up MeHea CcaupacaHuHeuzoex, OOpuHu Oupoam MmMyKub CcoIMaHe,
Y00abypoHpoK 8a Hco3ubadoppox oyiuwea xapakam xuiune. by axwu namuoswca
bepaou...ocyoasm KammukKyl —uouiapmonoex Kypurnouneus, Cusnuxuoati
KV31apHUu MeH 0ya10d, Uueupma Kaoam Hapuoa mypudb, mMeHu HUWOH2A 0JIaémeaH
PaKubumMOoa Kypeamoum — aumuul Hcousku, oy xonam ékumau amacou. by kyznap
9PKAKHUHZ 0pazuda 07108 €Ka OaMauou. IpKax Kuwiu Ounam OyHOau myomana
Kuamanounap, 2ysanum menune. Cuz ewnueuHeuszoa cusea ypeamuiieau
napcanapnu ywymeancuz™ . TIo CyTH, JaHHbIE THHIBOKYIbTYPHBIC KOMIOHCHTHI
OBLITM TIEpPEeBECHBI MIEPEBOTYMKOM C UCIIOIH30BAHNEM AIbTEPHATUBHBIX SI3BIKOBBIX
CUMBOJIOB C HCIIOJB30BAHMEM METOJOB IpeoOpa3oBanus. [loHyto anbTepHaTUBY
MOXHO YBHUJETh, HAPUMEpP, B TOM, YTO IMEPEBOTUHMK TepeBoaut dpasy “They
evoke no ardor in the male breast” dbpazont “by Kyznap 3pKakHuHe 0pa2uda 008
éka onmatiou”, OTKa3bIBasiCh OT OYKBAJIBHOIO MOBOPOTA. SI3bIK KaK KOMIIOHEHT
JIMHTBOKYJITYPEMBI PACKpPhIBAET HE TOJIBKO €ro $3bIKOBOE 3HAYCHHE, HO U
OCHOBHOW DJJIEMEHT KyJNbTYphl. VIMEHHO OTH KyJbTYpPHBIE MPU3HAKK MBI U
pPacCMOTPUM B CIICIYIONIUX AHAIUTAYECKHX MpUMEpax HeBepOadbHBIX (opM B

* Komilova.N.A. Gender konseptual semantikasi verbalizarorlari va ularning lingvokulturologik xususiyatlari
qiyosiy tadqiqi (hozirgi zamon ingliz va o‘zbek tillari materialida): fil. fan. bo‘y. dok (PhD) diss. avtoref... —
Farg‘ona, 2024. - B.19

% Mitchell.M. Gone with the wind. — USA: Warner books edition,1993. — P.488

% Mitchel. M. Shamollarda golgan hislarim: roman (I-II-kitoblar)/ — Toshkent: Pravo-press,2020. — B.11
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TeHJIEPHBIX JTUHTBOKYIbTypax. “‘Now” he observed to Drouet, with a tone of good
fellowship, “when you leave your wife alone, you must let me show her around a
little. It will break up her loneliness.” “Sure” said Drouet, quite pleased at the
attention shown”*.“— Bom umo: ko20a bl yedeme u eawia cynpyaa 0CmaHemcs
ooHa, — cxaszan I'epcmeyd monom 0006po2o npusmens, — bl OOJIHCHLL PA3PEULUND
MHE HEeMHO020 paszéiedb ee, umoObl OHA He CIUWKOM MOCKO8ANA 6 6aule
omcymcmeue. — O, koweuno! — ckazan Jlpys, upe38uluauHO NOJIbUICHHBIU
enumanuem Iepcmsyoa.”*® Dtor orpeiBok m3 mpomssenenns “Sister Carrie”,
HAIMlMCAaHHOTO TI0 MOTHBaM JIOOOBHOTO TpeyroibHuka Teomopa [paitzepa, Obul
nepeBezieH J. HocupoBbiM cienytomuMm oOpaszom: “Ian wynoai: cuz kemub,
padukaneuz €neus Koaeamoa, — 0eou sAXWUSUHA Ooupadazu 00amiapea Xoc
oxameoa, — UYKIUSUHEU3OA IOpazu mapc epuiud Kemmaciueu Y4yH VHU Oupos
ViHamuwumea udcozam oepuwiuneus xepaxk. — O, anoammal — oeou J[py>
Tepemeyonune yma mexpubonueudan spu6 xemu6.”” B 5ToM HeGOIBIIOM
OTPBIBKE MOXHO TIOHSITh, YTO HWHBAPHMAHTHOCTh B BepOAIbHOM IOBEJCHUH,
OTHOCSIIASACS K TEPPUTOPHAIBHON KYJIBTYpE, SBISICTCS TMPU3HAKOM KYJIbTYPHI,
COBEpIICHHO HE3HAKOMOH y30ekckoMy unTtatento. [lepeBoas npeanoxkenne aBTopa
“when you leave your wife alone, you must let me show her around a little” kax
“yo‘qligingizda yuragi tars yorilib ketmasligi uchun uni biroz o‘ynatishimga ijozat
berishingiz kerak” , mepeBoguMk cMoOr mokaszaTh, YTO B AHIJUMUCKON KyJIbType
€CTECTBEHHO, KOTJIa MY>KUYMHA U KXEHIMHA, HE SBIIFONTUECS POTHBIMH, TPOBOIST
BpeMs BMECTE, a MY JKCHIIMHBI HOPMAJIBHO pearupyeT Ha OSTy CHUTYaIHIO.
Ocob6enHo B nepeBojie (pa3oBoro riaroja apTuctusma, B hopme “yvinammox”, a B
npeioxkenun “‘break up her loneliness” ¢ (pa3eoIOTHYECKUM CHPSHKEHUEM
“iwpacu mapc épurubd remmaciueu YuyH’ ~XOTA JIGKCUKA C TEHJIEPHBIM
KOMITOHEHTOM HE HCIIOJB3YETCS, AJEMEHT KYJIbTYpPhl OTPaKaeTCs C IOMOIIBIO
TeHICPHON JIMHTBOKYJIbTYPHI.

AHamu3  y30€KCKHMX  TEPEBOJOB  AHIJIOS3BIYHBIX  JIMTEPATYPHBIX
IPOU3BECHUH, BRIOPAHHBIX B KaueCTBE 00BEKTa MCCIICIOBAHMUS, TTOKA3bIBACT, YTO
YPOBEHb JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW W JIMHTBOKYJBTYPHOW albTEPHATHUBHOCTH
TeHAEPHBIX JIEKCUUECKUX €IUHUIl B TIepeBojie pomana Mapraper Mutuenn “Gone
with the Wind” nmepeBomunka P.AxTamMoBOW 0oJiee IOJHBIM, YeM B IEPEBOJAX
pomana Ilapnortel bponte "Jane Eyre" mepeBomunka @.TunoBaToBa U poMaHa
Teonopa Jlpaiizepa “Sister Carrie” mnepeBomunka 3.Hocupoa. HMMenHO B
MEePeBO/IaX JIGKCUYECKUX EIUHUIl C TEHACPHBIM KOMIOHEHTOM U BBIPAXKAIOIINUX
reH/Iep HAOMIOAAI0TCS YaCTUYHBIC CTENIEHU aTbTEPHATUBHOCTH.

3AK/IIOYEHUE

1. T'engepHas nekcuka MoApoOHO M3y4yeHa B JIMHTBUCTUYECKOW 00JIacTH,
HO BOINPOCHl JOCTVIKECHHS QJIBTEPHATUBHOCTU IJTUX JIEKCUYECKHUX EIWHUIl B

°7 Dreiser. T. Sister Carrie. New York: Grosset and Dunlap publisher. — 1917. — P.110
% Jlpaiisep.T. Cecrpa Keppu. Ilep.c anr. M.Bonocos. — A3Gyka, 2024. — C.51
*Drayzer.T. Baxtiqaro Kerri. Ruschadan Erkin Nosirov tarjimasi. — T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.107
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MepeBoJiax MPOU3BEACHUN UCKYCCTBA, BKIIIOUAsi BOCCO3/IAHUE OTAECIbHBIX PEUEBBIX
CAVHMI] TPEACTaBUTENICH ABYX MOJOB U MX BepOAIbHBIX W HEBEpOATbHBIX
MPOSIBJIICHUM, UCIIOJIB3YEMBIX B SI3bIKE XYI0XKECTBEHHOI'O MPOU3BEIACHUS, TPEOYIOT
OOLIUPHBIX HCCIIEIOBAaHUN

2. Urobsl co3marh HJ€aTbHBIM  TEpEeBOJl, TMEPEeBOAUYMK  paboTaer,
OCHOBBIBASICh Ha OMpPEICICHHBIX KpuTepusx. PazpaboTka Takux KpUTEpUEB, Kak
dbopmalibHO-COJIepKaTeNIbHbIH, CTUJIUCTUYECKUH, TpaHchOpPMAaIIMOHHBIH,
JIMHTBUCTUYECKUAM, TEPMHHOJIOTUYECKHM, COMOCTABUTEIBHBINA, U HCIIOJIb30BaHUE
UX JIJIs BBIOOpa MOJIXOJAIIEr0 BapuaHTa o0ecreuynBaeT JOCTHKEHUE albTepPHATHUB
IIPU NIEPEBOJIE TEHAECPHBIX JIEKCUUYECKUX CAUHULL.

3. JIMHIBUCTHMYECKHE W SKCTPAJUHIBUCTHUYECKUE SI3BIKOBBIE €IUHULBI B
MYKCKOM M JKEHCKOW pedH MpOSBISIOTCS B (pOpMax T'€HIEPHO-KOMIIOHEHTHOM,
Te€HAEPHO-IKCIIPECCUBHOM, T'€HJIEPHO-HEUTPAIBHON JIEKCUKH, & TaKXe€ T€HAEPHO-
cnenuuyeckux npuszHakoB. CoOtoieHre aIeKBaTHOCTH AU(depeHIIuauu dTUX
€AUHULl U UX B3aMMO3aMEHSEMOCTH MPHU NEPEBOJIE JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN
SBJISIETCS OJHOM M3 BaXKHBIX 3a/1a4, CTOAIIUX NEepe] NEPEBOTUUKOM.

4. B XyIOXECTBEHHBIX TMPOU3BEIICHUSIX TEHIEPHBIE  COOTBETCTBUS
MPOSIBIIIIOTCS B BHUJIE AHTPOIOHMMOB M TOMOHUMOB, AHTOHOMAa3UH, JIEKCEM,
CBSI3aHHBIX C MpodeccusiMu, CI0B, 0003HAYAIOIINX YIECHOB CEMbU U POJICTBEHHBIE
CBSI3U, JICKCUUECKUX €IMHUII, XapaKTEPHBIX IS OOIIECTBEHHOTO 00pasa >KU3HH, a
TaKke MOP(POJIOrHYECKHUX IJIACTOB, BHIPAKAIOIINX MY>KCKOM U )KEHCKHM MOJI.

5. [uma ycTpaHeHMs MyTaHWLBI, BBI3BAHHOW S3bIKOBBIMHU, HAIlMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIMU, HCTOPUUYECKUMH, SKOHOMHKO-TOIUTUYECKUMHU U COIMATIBLHBIMU
(dakTopamu, CO3JAIOIIMMU PA3TMYHOE CEMAHTHUYECKOE TMOJie TMpHU IEepPEeBOE
TeHACPHBIX JEKCUYECKUX EIUHUIl, W JOCTH)KEHUS ajJbTePHATUBHOTO IEpPeBOja
UCIIOJB3YIOTCS  Takue  METOJbl  TpaHcopMalMM, Kak  TpaHCIUTEepalus,
TpaHchopmalysi, MOAYJISIMUS, KOMIIGHCAIUsl, HWCYUCIEeHHe, 0000IleHne u
UHTEpIIpeTaIus.

6. Ilpu Bocco3gaHum (HEMHHUCTCKUX MPOU3BEACHUN MEPEBOAUYUKHU
MCIIOJIB30BAJIM KaK MPsIMbIE, TAaK U KOCBEHHBIE MOAXO0bI K IepeBoy. Mimenu mecto
CIyyau MPOMYyCKa HMCXOIHBIX POAOBBIX JIEKCMYECKUX E€IWHHUI] MPU TMEPEBOJE, B
OCHOBHOM IIpM KOCBEHHOM II€PEBOJIE C PYCCKOTO $3bIKa, YTO HE IO3BOJIMIIO
JOOUTHCSI TIOJTHOM 3aMEHBI.

7. B BbIpaXeHHH TeHJEpa B SI3bIKE, HAPSAY C MpU3HAKAMH O00OMX TOJIOB U
OOCTy>KUBArOIel WX JIEKCUKOW, CYIIECTBYIOT TaKXe TeHACPHO-HEHTpaIbHbBIE
€UHULIbI, KOTOPbIE HMCIOJIb3YIOTCS B PABHOW CTENEHU ISl MYKYUH U YKEHILHH.
[lepeBoa ATOTO JIEKCHYECKOTO TIacTa, CIYXKalIero Jyisl YCUJIEHUsT 0Opa3HOCTH,
XYJI0KECTBEHHOCTH W SMOITMOHAIBHOCTH, TPEOYET OT aBTOPOB 0COOOTO BHUMAHMUSI.

8. T'eHmepHble aCHEKThl JIMHTBUCTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX HCCIIEIOBAHMUIA,
BKJIFOYAsl TakKWe€ BOMPOCHI, KakK TEHJEPHOE PABEHCTBO B  OOIIECTBE,
B3aMMOOTHOIIEHUSI TOJIOB, B3aWMOOTHOIIEHUS MYXYMH M JKCHIIMH B CEMbE,
PEIUTHO3HBIE B3IJISIABI  MPOTUBOIIOJIOKHOTO TOJIa, HAXOASAT OTPAXKEHUE B
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NepeBoJiax  JUTEpPaTypHbIX MPOU3BEACHUM, B  OCHOBHOM, IOCPEACTBOM
PEaKTUBALIMYU TEHACPHBIX JIEKCUUECKUX €ANHULL.

9. JIMHIBOKYJBTYpOJIOTHSl, pPEAJIMU, JIAKYHBI, TOCJIOBUIIbI, MOTOBOPKH U
UIMOMBI TTIOMOTAOT MEPEBOAYUKY JOHECTH O YUTATENS KYJIBTYPHBIE CHMBOJIBIL.
IMEHHO B KOHTEKCTE TEHIIEPHBIX pa3IUUUN yMEHHE BBIOpPATh MOAXOISIIYIO
dbopMy Mpu MepeBojie BBIICYKA3aHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUII TAPAHTUPYET CO3AaHUE
HOBOT'O IPOU3BEAECHUS, PABHOLICHHOTO OPUTHUHAITY.

10. Ilpu BoOCCO3MaHMM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OTHOLIEHUW B TIEPEBOAE C
TeHJIEPHON TOYKM 3peHUs HeoOXoAuMO oOpaiiaTh BHUMaHHE HE TOJBKO Ha
A3BIKOBBIC, HO M HA HKCTPAIMHIBUCTUYECKHUE SI3BIKOBBIE €IUHHIBL. OOHON U3
OCHOBHBIX  3aJa4  IEpPEeBOJUYMKA  ABJISETCA  NPEAOCTABICHUE  IOJIHOU
aIbTEpPHATUBHON (OPMBI JIEKCUYECKUM E€AMHHUIAM, BBIpAXKAIOUUM JICHCTBUS,
MUMHUKY ¥ KECTbl NPEACTaBUTENICH [BYX IIOJIOB, MPUHAMJICKAIIUX K Pa3HbIM
KyJIbTypam, UCIOJIb3YEMBIX JJISI YCUIICHHS XyJ0KECTBEHHOU BBIPA3UTEIbHOCTH.
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INTRODUCTION (to the abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to conduct a comparative study of the lexical-
semantic and linguistic issues of achieving alternativeness in translating gender
vocabulary.

The tasks of the research are follows:

development of the main criteria for achieving alternativeness in translating
gender vocabulary;

study of gender coordination at the lexical-semantic level of English and
Uzbek languages;

research on the specifics of the translation of gender vocabulary with a
different semantic field in English and Uzbek;

analysis of the problems of delivery of the linguistic component of gender
vocabulary in English and Uzbek languages in translation.

Scientific novelty of the research.

To enable alternative gender lexicon choices in the artistic translation of
English works into Uzbek—while preserving the author's intent, style, and cultural
elements—the following criteria have been established: formal and substantive,
methodological, transformational, linguo-cultural, contextual, receptive-
productive, direct and indirect, terminological, and comparative;

it was proven that gender correspondences at the lexico-semantic level of the
English and Uzbek languages are manifested in onomastic and antonomastic
gender units used in literary texts, professional genderemes, gender lexicon
expressing family and kinship relations, and in the morphological layer specific to
the masculine and feminine genders;

the factors that shape various semantic fields of gender lexical units in the
English and Uzbek languages are identified, such as: national-cultural, reflecting
national traditions, culture and religious views; economic-political, ensuring the
development of events; periodic, possessing diachronic and synchronic forms;
social, determining the way of life of the characters;

the effectiveness of using translation transformation methods such as
transliteration, modulation, compensation, calque, generalization and interpretation
1s substantiated to achieve alternative ways of recreating the gender characteristics
of cultural symbols when translating literary works.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the process of researching the lexical-semantic and linguistic issues of achieving
alternativeness in translating gender vocabulary:

Scientific conclusions on the onomastic and antonomastic gender units as
gender coordinates in the lexical-semantic level of English and Uzbek languages,
professional gender lexicons, gender lexicons denoting family members, evidence
of the occurrence of the morphological layer serving for the male and female
gender were used as part of the practical project on the creation of the multilingual
(Uzbek, Russian, English) electronic platform of Uzbek literature “PF-201912258
for 2021-23, 01/4-973 (reference book of Tashkent State University of Uzbek
language and Literature named after Alisher Navoi, Ministry of Science and
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innovation, March 17, 2025). As a result, the enrichment of the content of the
electronic platform developed within the framework of the project is achieved.

According to linguistic, national-cultural, periodic, economic-political, social
factors and the environment and conditions surrounding people, which give rise to
a different semantic field in the translation of gender-component lexical units used
in works of art, an article titled “issues of achieving an alternative in the translation
of gender lexicon representing sociality” (pp. 51-61), which describes the idea that
gender lexicon in its dictionary sense has full alternative in English and Uzbek in
the translation of works of art, is intended to be completed from June 1, 2023 to
May 31, 2025 at the Uzbekistan State University of world languages-27-
4722022413-on the topic of creating an electronic platform “Comparativistics” of
the science of numerical “Comparative Literary Studies” it was published in the
4th issue of the scientific electronic journal “COMPARATIVISTICS”
(Comparative Studies), which is published as part of the innovation project, and
the results of the scientific work were put into practice as part of the project
(reference book 01-04-1/1137son of the Ministry of Higher Education, Science and
innovation of Uzbekistan State University of World Languages of Uzbekistan
dated March 7, 2025). As a result, the enrichment of the content of the electronic
platform developed within the framework of the project is achieved.

Translation as a unit of communication between two languages, the fact that
peoples establish mutual friendliness, are intermediaries in the study and
acquisition of each other's cultural assets, transliteration, modulation,
compensation, calcification in the re-creation of the gendroological properties of
cultural signs in the translation of works of art, scientific conclusions on the
importance of using transformation methods such as generalizations and
annotations were made in the February and December 2024 issues of the script of
programs “literary process”, “Education and Development”, prepared by the Uzbek
National Broadcasting Corporation “Uzbekistan-24” creative Association
“Uzbekistan”, and directly interviewed the researcher (reference book of the
National Broadcasting Corporation of Uzbekistan dated February 26, 2025, 05-09-
225). As a result, more interesting and relevant of these programs is achieved.

The scope and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, the main 3 chapters, a summary and a list of used literature and
appendices, the total amount of which is 153 pages.
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